
Thank you for choosing BLACK+DECKER! 

PLEASE READ BEFORE RETURNING THIS PRODUCT FOR 
ANY REASON.
If you have a question or experience a problem with your BLACK+DECKER 
purchase, go to www.blackanddecker.com/instantanswers.  
If you can’t find the answer or do not have access to the Internet, call 
844-299-0879 from 10:30 a.m. to 6:30 p.m. EST Mon. - Fri. to speak with an 
agent. Please have the catalog number available when you call.

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

ACTIVATE
WARRANTY

INSTRUCTION MANUAL

4.1 CU. FT. 
TOP LOAD WASHER 

CATALOG NUMBER 

BTLW41MW
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PRODUCT REGISTRATION

Staple your receipt to your manual. 
You will need it to obtain warranty service.

Thank you for purchasing our  
BLACK+DECKER product. This 
easy-to-use manual will guide you 
in getting the best use of your 
product.

Remember to record the model and 
serial numbers. They are on a label 
on the back of the product.

_____________________________ 

Model number

_____________________________ 

Serial number

_____________________________ 

Date of purchase
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SAFETY INFORMATION

DANGER
DANGER - Immediate hazards 

which WILL result in severe 
personal injury or death

WARNING
WARNING - Hazards or unsafe 

practices which COULD result in 
severe personal injury or death

CAUTION
CAUTION - Hazards or unsafe 

practices which COULD result in 
minor personal injury

1.	 Read all instructions before using the appliance.

2.	 Use this appliance only for its intended purpose as described in this owner’s 
Manual.

3.	 Before use, the washer must be properly installed as described in this manual.

4.	 ALWAYS follow the fabric care instructions supplied by the garment 
manufacturer.

5.	 Do not wash articles that have been previously cleaned in, washed in, soaked in, 
or spotted with gasoline, dry-cleaning solvents, other flammable or explosive 
substances as they give off vapors that could ignite or explode.

6.	 Do not allow children to play on or in the appliance. Close supervision of children 
is necessary when the appliance is used near children.

7.	 Before the appliance is removed from service or discarded, remove the lid of the 
washing compartment.

8.	 Do not reach into the appliance if the tub or agitator is moving.

9.	 Do not install or store this appliance where it will be exposed to the weather or 
freezing temperatures.

10.	 Do not tamper with the controls.

11.	 Do not repair or replace any part of the appliance or attempt any servicing 
unless it is specifically recommended in the user-maintenance instructions or in 
published user-repair instructions that you understand and have the skills to carry 
out.

12.	 Do not add gasoline, dry-cleaning solvents, or other flammable or explosive 
substances to the wash water. These substances give off vapors that could ignite 
or explode.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

    WARNING
When using electrical appliances, basic safety precautions

should be followed, including the following:  
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THE UNIT
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SAFETY INFORMATION

13.	 Under certain conditions, hydrogen gas may be produced in a hot water system 
that has not been used for 2 weeks or more. HYDROGEN GAS IS EXPLOSIVE. 
If the hot water system has not been used for 2 weeks or more, before using a 
washer or combination washer-dryer, turn on all hot water faucets and let the 
water flow from each for several minutes. This will release any accumulated 
hydrogen gas. As the gas is flammable, do not smoke or use an open flame 
during this time.

14.	 Keep the area underneath and around your appliances free of combustible 
materials (lint, paper, rags, etc.), gasoline, chemicals and other flammable vapors 
and liquids.

15.	 Do not place items exposed to cooking oil in your washer. Items contaminated 
with cooking oils may contribute to a chemical reaction that could cause a load 
to catch fire.

16.	 This washer is not designed for maritime use or for mobile installations such as in 
RVs, aircraft, etc.

17.	 Turn off the water faucets and unplug the washer if the machine is to be left for 
an extended period of time, such as during vacations.

18.	 Packaging material can be dangerous for children. There is a risk of suffocation! 
Keep all package away from children.

19.	 Always check the inside of the washer for foreign objects before loading laundry. 
Keep the lid closed when not in use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
HOUSEHOLD USE ONLY
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SAFETY INFORMATION

1.	 Plug the power cord into an AC 120V/60Hz wall socket rated at 15 amps or 
higher. Use the socket for this washer only. Do not use an extension cord. 
- Sharing a wall socket with another appliance, using a power strip, or extending 
the power cord may result in electric shock or fire. 
- Do not use an electric transformer. It may result in electric shock or fire. 
- Make sure that the power voltage, frequency and current match the product’s 
specifications. Failing to do so may result in electric shock or fire.

2.	 Remove all foreign substances such as dust or water from the power plug 
terminals and contact points using a dry cloth on a regular basis. 
- Unplug the power plug and clean it with a dry cloth. 
- Failing to do so may result in electric shock or fire.

3.	 Plug the power plug into the wall socket in the right direction so that the cord 
runs towards the floor. 
- If you plug the power plug into the socket in the opposite direction, the electric 
wires within the cable may be damaged and this may result in electric shock or 
fire.

4.	 Plug the power plug into the wall socket firmly. Do not use a damaged power 
plug or loose wall socket, because this may result in electric shock fire.

5.	 Do not pull or excessively bend the power cord. Do not twist or tie the power 
cord.

6.	 Do not hook the power cord over a metal object. Place a heavy object on the 
power cord, insert power cord between objects, or push the power cord into the 
space behind the appliance, because this may result in electric shock or fire.

7.	 Do not pull the power cord when unplugging the power plug. 
- Unplug the power plug by holding the plug. 
- Failing to do so may result in electric shock or fire.

8.	 If the power plug or power cord is damaged, contact your nearest service center. 

9.	 Do not install on carpet. Install the washer on a level and solid floor that can 
support its weight. Failure to do so may result in abnormal vibration, noise or 
problems with the product.

10.	 The washer is heavy. Two or more people may be needed to install and move the 
appliance. Failure to do so may result in bodily or other injuries.

11.	 Store and install the washer where it will not be exposed to temperatures below 
freezing or exposed to outdoor weather conditions. Failure to do so may result in 
serious leak damage.

12.	 Position the appliance so that the power plug is easily accessible. Failure to do so 
may result in electric shock or fire due to an electrical short circuit.

13.	 Failure to follow all of the safety warnings in this guide may result in property 
damage or injury to persons.

14.	 Do not add gasoline, dry-cleaning solvents, or other flammable or explosive 
substances to the wash water. These substances give off vapours that ignite or 
explode. 

INSTALLATION WARNINGS  
AND PRECAUTIONS

 CAUTION
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15.	 If the appliance is flooded, cut the power immediately and contact your nearest 
service center.

16.	 If the appliance emits a strange noise, a burning smell or smoke,unplug the power 
plug immediately and contact your nearest service center, Failure to do so may 
result in electric shock or fire.

17.	 In the event of a gas leak (such as propane or LP gas) ventilate the area 
immediately. Do not turn any appliance or light on or off. 
- Do not use a ventilating fan. 
- A spark may result in an explosion or fire

18.	 Do not force the washer lid open while the washer is operating (high temperature 
washing, drying or spinning). 
- Water flowing out of the washer may cause burns or cause the floor to be 
slippery. This may result in injury. 
- Forcing the lid open can damage the product or cause injury.

19.	 Make sure to remove the packaging (sponge, styrofoam) attached to the bottom 
of the washer before using it.

20.	Do not insert your hand or a metal object under the washer. This may result in 
injury.

21.	 Do not attempt to operate this appliance if it is damaged, malfunctioning, 
partially disassembled or has missing or broken parts, including a damaged cord 
or plug, This may result in electric shock,fire or death.

22.	Do not touch the power plug with wet hands. This may result in electric shock.

23.	Do not turn the appliance off by unplugging the power plug while the washer is in 
operation. Plugging the power plug into the wall socket again may cause a spark 
and result in electric shock or fire.

24.	Keep all packaging material well out of the reach of children, as packaging 
materials can be dangerous to children. If a child places a bag over his or her 
head ,he or she may suffocate.

25.	Do not let children or infirm persons use this washer unsupervised. Failure to do 
so may result in electric shock, burns or injury.

26.	Do not attempt to repair, disassemble or modify the appliance yourself. 
- Do not use any fuse (such as copper, steel wire etc.) other than the standard 
fuse. 
- If you need to repair or reinstall the appliance, contact your nearest service 
center. 
- Failure to do so may result in electric shock, fire, problems with the product or 
injury.

27.	 If any foreign substance such as water enters the appliance in any area other than 
the tub, unplug the power plug and contact your nearest service center. Failure 
to do so may result in electric shock or fire.

28.	 If the water supply hose comes loose from the faucet and floods the appliance, 
unplug the power plug, Failure to do so may result in electric shock or fire.

29.	Do not mix chlorine bleach with ammonia or acids such as vinegar. Incorrect 
usage can produce poisonous gas, resulting in serious injury.

30.	Do not reach into the washer while parts are moving. Before loading, unloading 
or adding items, press the Start Pause button and allow the tub to come to a 
complete stop before reaching inside. Failure to do so may result in electric shock 
injury or fire. 
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31.	 Do not allow children to play on or in the washer. Close supervision of children is 
necessary when the washer is used near children. As children grow, teach them 
the proper, safe use of all appliances. Failure to do so may result in serious injury.

32.	Keep laundry products out of reach of children, Observe all warnings on product 
labels and follow them. Failure to do so may result in serious injury.

33.	Disconnect this appliance from the power supply before attempting any user 
maintenance. Pressing the Power button does not disconnect this appliance from 
the power supply. Failure to do so may result in electric shock, injury or fire.

34.	Do not clean the appliance by spraying water directly onto it.

35.	Do not use benzene, thinner or alcohol to clean the appliance. This may result in 
discoloration, deformation, damage, electric shock or fire.

36.	Unplug the power plug when the appliance is not being used for long periods of 
time or during a thunder/lightning storm, Failure to do so may result in electric 
shock or fire.

37.	Keep hands and foreign objects clear of the lid and latch area when closing the 
lid, Failure to do so may result in personal injury. 

38.	If the washer is contaminated by a foreign substance such as detergent dirt, or 
food waste, unplug the power plug and clean the washer with a damp, soft cloth. 
Failure to do so may result in discoloration,.deformation. Damage or rust.

39.	The clear portion of the lid can be broken by a strong impact. Take care when 
using the washer. If the clear portion is cracked or broken, it may result in injury.

40.	After a water supply failure or when reconnecting the water supply hose, open 
the faucet slowly.

41.	 Open the faucet slowly after a long period of non-use. The air pressure in the 
water supply hose or the water pipe may result in damage to a part or in water 
leakage.

42.	If a drain error occurs during an operation, check if there is a draining problem. If 
the washer is used when it is flooded because of a draining problem, it may result 
in electric shock or fire due to an electrical short circuit. Do not insert your hand 
or a metal object under the washer, This may result in injury.

43.	Insert laundry into the washer completely so that the laundry does not get 
caught in the lid. If laundry gets caught in the lid, it may result in damage to the 
laundry or the washer, or result in water leakage.

44.	Make sure that the faucet is turned off when the washer is not being used.

45.	Make sure that the water supply hose connectors are properly tightened. Failure 
to do so may result in property damage or injury.

46.	Open the faucet and check if the water supply hose connector is firmly tightened 
and that there is no water leaking before using the product. If the water supply 
hose connectors are loose, it may result in water leakage.

47.	Do not stand on top of the appliance or place objects (such as laundry, lighted 
candles, lighted cigarettes, dishes, chemicals, metal objects,etc.) on the appliance. 
This may result in electric shock, fire, problems with the product, or injury.

48.	Do not operate the appliance with wet hands. This may result in electric shock.

49.	Do not spray volatile material such as insecticide onto the surface of the 
appliance. As well as being harmful to humans, it may also result in electric shock, 
fire or problems with the product.

SAFETY INFORMATION
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50.	Do not place an object that generates an electromagnetic field near the washer, 
This may result in injury due to a malfunction.

51.	 Since the water drained during a high temperature wash or drying cycle is hot, do 
not touch the water. This may result in burns or injury.

52.	Do not wash, spin or dry water-proof seats, mats or clothing. 

53.	Do not wash thick, hard mats even if the washer mark is on the care label. This 
may result in injury or damage to the washer, walls, floor or clothing due to 
abnormal vibrations.

54.	Do not operate the washer when the detergent dispenser is removed. This may 
result in electric shock or injury due to water leakage.

55.	Do not insert your hand into the detergent dispenser after opening it. This may 
result in injury because your hand may be caught.

56.	Do not place any non-laundry objects, such as shoes, food waste or animals into 
the washer. This can cause abnormal vibrations that can damage the washer, and 
in the case of pets, cause severe injury or death.

57.	Do not press the buttons using sharp objects such as pins, knifes, or fingernails. 
This may result in electric shock or injury.

58.	Do not wash laundry contaminated by oils, creams or lotions usually found in 
skin-care shops or massage clinics. This may result in the rubber seal becoming 
deformed and water leakage.

59.	Make sure that the water inlet pipe is connected and the tap is opened before 
washing clothes.

60.	Do not leave metal objects (safety pins, hair pins, and so on) or bleach in the tub 
for long periods of time. This may cause the tub to rust. 
- If rust appears on the surface of the tub, apply a neutral cleansing agent to the 
surface and use a sponge to clean it. Never use a metal brush.

61.	 Do not use hot water from water cooling/heating devices. This may result in 
problems with the washer.

62.	Do not use natural hand-washing soap in the washer. If it hardens and 
accumulates inside the washer, it may cause problems with the product, 
discoloration, rust or bad odors.

63.	If using a washing net with this machine (not provided), do not wash laundry 
items such as bedding in the washing net. Doing so may result in injury due to 
abnormal vibrations. Place only smaller items such as lace socks and lingerie in 
the washing net.

64.	Do not use hardened powdered detergent. If it accumulates inside the washer, it 
may result in water leakage.

65.	Do not wash throw rugs or doormats. Doing so may cause sand to accumulate 
inside the washer, resulting in mechanical problems.
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GROUNDING INSTRUCTIONS
This appliance must be grounded. In the event of malfunction or breakdown, 
grounding will reduce the risk of electric shock by providing a path of the last 
resistance for electric current. This appliance is equipped with a cord having an 
equipment-grounding conductor and a grounding plug. The plug must be plugged 
into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in accordance with 
all local codes and ordinances.

Consult a qualified electrician or serviceman if:
1) The grounding instructions are not completely understood.
2) You are unsure that the appliance is properly grounded.
3) You have any questions about the grounding or electrical instructions.

    WARNING
Improper use of the grounding plug can result in a risk of electric shock.

    WARNING
Improper connection of the equipment-grounding conductor can result in a risk of 

electric shock. Check with a qualified electrician or serviceman if you are in doubt as 
to whether the appliance is properly grounded.

SAFETY INFORMATION

Do not modify the plug provided with the appliance - if it will not fit the outlet, have a 
proper outlet installed by a qualified electrician.
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SAFETY INFORMATION

UNPACKING AND REMOVING SHIPPING 
MATERIAL 
Remove the packing box and lift the washer up and away from the foam base 
cushion. Open the lid of washer to take out all accessories including protection foam.

Foam Base Cushion Protection Foam

 �WARNING 
 �Packaging materials can be dangerous to children; Keep all packaging material 
(plastic bags, polystyrene, etc.) well out of children’s reach. Do not operate 
this appliance on the foam base cushion. Failing to do so will result in serious 
vibration.

 �WARNING 
 �Styrofoam may be broken during transportation or unpacking the unit.  Make 
sure to remove all Styrofoam the washer. It is important to check the bottom of 
the washer to make sure there is not any remaining Styrofoam at the bottom of 
the washer near the motor before operating the washer.
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Control Panel

Top lid

Cabinet

Fabric softener 
compartment

Powder detergent 
compartment

Liquid detergent 
compartment

Fabric softener 
compartment

Detergent 
compartment

Lid lockBleach compartment

Two adjustable 
legs

Power cord

Water inlet 
valves (on 
the back)

Drain Hose and 
Clamp  Insert Clamp 

into the holes in 
washer cabinet. 

SET UP & USE
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Owner’s manual

Tie (x1)

Pliers Level Adjustable wrench that 
opens to 1” (25 mm)

Drain hose + Clamp

Drain Hose Guide (x1) Inlet Hose Screens (x2)

SET UP & USE

ACCESSORIES

TOOLS NEEDED FOR INSTALLATION

PARTS REQUIRED

WASHER DIMENSIONS

Note: Water inlet hoses must be 
purchased separately at your local 
home or hardware store.  Various 
lengths up to 8 ft. (240 cm) are 
available.
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SET UP & USE

If you install your washer in an alcove or closet, the front of the closet must have 
two unobstructed air openings for a combined minimum total area of 72 sq. in. (465 
sq.cm) with a minimum clearance of 3 in. (7.6 mm)at the top and bottom. A slatted 
door with equivalent space clearance is acceptable.

Installing in an alcove or closet
Minimum clearances between your washer and adjacent walls or other surfaces are:
•	 Either side: 1 in. (25 cm)
•	 Rear: 6 in. (15.2 cm)
•	 Closet Front: 2 in. (5.1 cm)
•	 Top: 24 in. (61 cm)
•	 Gap between the end of water valve and the walk 6 in. (15.2 cm) 
If you install your washer and dryer side-by-side in a closet, the closet front must 
have an unobstructed air opening of at least 72 square inches(465 square cm).
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A. Recessed area
B. Side view-closet or confined area

SET UP & USE

 �WARNING

•	 Washer should be placed on a flat level surface without carpeting or other soft 
flooring that can obstruct ventilation. 

•	 Washer should not be located in direct sunlight.
•	 Washer should be adequately ventilated.
•	 Washer should not be exposed to any freezing temperatures (32 ºF or 0 ºC).
•	 Washer should not be near any heat sources.
•	 Washer should not be located near oil or gas.
•	 Washer should have enough space so it does not rest on the power cord. 
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SET UP & USE

CHOOSE THE PROPER LOCATION
FLOORING  
For best performance, you must install your washer on a solidly constructed floor. Wood 
floors may need to be reinforced to minimize vibration and/or unbalanced load situations.

- �Carpeting and soft tile surfaces are contributing factors to vibration which can cause 
your washer to move slightly during the spin cycle.

 CAUTION: Do not install your washer in areas where water may freeze, since 
your washer will always retain some water in its water valve, pump, and hose areas. 
Frozen water can damage the belts, the pump, hoses, and other components. Never 
install on a platform or weakly supported structure.

ELECTRIC  
Use 120Volt 60Hz 15 Amps fuse or circuit breaker. Individual branch circuit serving 
only for your washer is recommended. 

 CAUTION: Never use an extension cord. 

GROUNDING  
Electrical grounding is required for this washer.

This appliance must be grounded. In the event of malfunction or breakdown, 
grounding will reduce the risk of electric shock by providing a path of least resistance 
for electric current. This appliance is equipped with a power cord having a three-
prong grounding plug for use in a properly installed and grounded outlet. The plug 
must be plugged into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in 
accordance with all local codes and ordinances.

 CAUTION: �An improperly connected equipment-grounding conductor can 
increase the risk of electrical shock. Check with a qualified electrician 
or serviceman if you are not sure whether the appliance is properly 
grounded. Do not modify the plug provided with the appliance. If it 
does not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified 
electrician. To prevent unnecessary risk of fire, electrical shock or 
personal injury, all wiring and grounding must be done in accordance 
with the National Electrical Code ANSI/FNPA, No.70 Latest Revision 
and local codes and ordinances. It is the personal responsibility of 
the appliance owner to provide adequate electrical service for this 
appliance.

 WARNING: �Never connect the ground wire to plastic plumbing lines, gas lines, or 
hot water pipes.
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Water Supply Requirements
To fill your washer in the correct amount of time, the water pressure needs to be 
between 14 and 116 psi (100 to 800 kPa).

If the water pressure is less than 14 psi (100 kPa):
•	 The water valve may fail or may not shut off completely.
•	 The time it takes to fill your washer may be longer than the time your washer 

controls allow. Your washer will turn off and report an error. A time-limit is built 
into the controls to prevent flooding in your home if a hose becomes loose.

•	 Water inlet hoses must be purchased separately. You can buy inlet hoses in 
various lengths up to 8 ft. (240 cm) .

To avoid the possibility of water damage:
•	 Make sure that the water faucets are easily accessible.
•	 Turn off the faucets when you are not using your washer.
•	 Periodically check to make sure that water is not leaking from the water hose 

fittings.

Drainage requirements
The recommended height for the drain standpipe is 48 in. (122 cm).
The drain hose must be routed through the drain hose clip to the standpipe.
The standpipe must be large enough to accept the outside diameter of the drain 
hose.

CAUTION

•	 Use new water supply hoses. Using old hoses can result in leakage or overflow 
that can damage your property.

•	 Do not connect multiple water supply hoses together to increase the length of 
the hose. Hoses connected this way can leak and cause electrical shock. If a hose 
is too short, replace the hose with a longer, high-pressure hose.

SET UP & USE

1.	 Make sure that there are rubber washers inside the fittings at both ends of each 
new water hose. Remove the Rubber Washers temporarily from the end of the 
hoses that will connect to the faucets.  Use a pair of needle-nose pliers or your 
fingers to gently pull them out. Insert the Inlet Hose Screens: Place the screens 
inside the threaded ends of the hoses. They should fit snugly at the bottom. 
Reinsert the Rubber Washers. After installing the Inlet Hose Screens, put the 
rubber washers back in. The washers should sit on top of the screens to ensure a 
proper seal 

CONNECTING THE WATER HOSES
NOTE: The water supply hoses are not supplied with your washer and must be 
purchased separately.
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SET UP & USE

2.	 Tighten the hose and faucet fittings by hand until they are snug, then tighten 
them an additional two-thirds of a turn with pliers or a wrench. Pull the water 
supply hoses downwards to make sure that they are connected securely.

CAUTION
Do not overtighten the fittings or apply tape or sealant to the faucets or water supply 
inlets. This can damage the fittings.

3. ��Place the unconnected ends of the hoses into a sink or basin. Turn on the faucets 
connected to the water supply hoses for 10 or 15 seconds to remove any foreign 
substances. Turn off the faucets.

4. �Connect the ends of the water supply hoses to the water supply inlet connections 
at the top of the washer. Make sure that the rubber washers are in place. The water 
supply hose connected to the hot faucet must be connected to the hot (red) water 
supply inlet and the water hose connected to the cold faucet must be connected 
to the cold (blue) water supply inlet.
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SET UP & USE

CAUTION

CAUTION

Do not overtighten the fittings or apply tape or sealant to the faucets or water supply 
inlets. This can damage the fittings.
Make sure that the water supply hoses are not twisted or bent. A bent or twisted 
hose can leak and cause an electric shock due to the water leakage. To ensure the 
correct water usage, connect both hot and cold water faucets. If either or both are 
not connected, an error code could occur.

Make sure that the connection between the drain hose and 
the wash basin, standpipe or laundry tub is not airtight.

•	 Over the edge of sink or wash basin - Secure the guide 
to side of the basin wall with a hook, tape it or tie it with a 
piece of cord to prevent the drain hose from moving.

•	 In a standpipe - The standpipe must be no shorter than 
39 in. (99 cm)and no longer than 96 in.(244 cm).

•	 In a laundry tub - The laundry tub must be no shorter 
than 39-in (99 cm) and no higher than 96-in (244 cm)
maximum.

Connecting the drain hose
1. Remove the drain hose from the clamp. 
2. Position the other end of the drain hose. It can be positioned in three ways:
Over the edge of wash basin. 
In a standpipe 
In a laundry tub

5. �Tighten the fittings by hand until they are snug, and then tighten them an 
additional two-thirds of a turn with pliers.

6. �Turn on the hot and cold water supplies and check all the water supply inlet 
connections and the faucets for water leaks.
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Level your washer

CAUTION
Do not use your washing machine without leveling. If your washer is not level, it may:
•	 Vibrate excessively which can cause your washer to malfunction.
•	 Make excessive noise.
•	 Indicate error codes when the washer is running.
Extend the leveling legs only as much as is necessary. If the legs are extended too 
much, your washer may vibrate.
Determine if the washer is level by checking the position of the tub or by using a 
level.

1.	 Place the washer in position. 
2.	 Open the lid of the washer, and fill the bottom of the tub with water to reach the 

rim on the edge. 
3.	 If the washer is level, the water level will reach the bottom rim of the tub evenly. 

If it is not level turn the front leveling leg clockwise or counterclockwise as 
necessary.

Bottom rim of 
the tub

Washer is level - The 
water level is even all 
around

Washer not level - The 
water level is uneven and 
will need adjustments to 
be level. 

4.	 If your washer is not level, carefully tilt your washer just enough to adjust the 
leveling legs on the bottom front of your washer. Extend the legs only as much 
as is necessary. If the legs are extended too much, your washer may vibrate.

Turn the front leveling 
legs clockwise or 
counterclockwise as 
necessary.



Page 21

ENGLISH

SET UP & USE

Power on
Plug the power cord into a well-grounded, 3-prong, 120 Volt 60 Hz approved 
electrical outlet, protected by a 15-amp fuse or comparable circuit breaker. Your 
washer is grounded through the third prong of the power cord.

BEFORE FIRST USE
•	 Run a test cycle to ensure your washer is properly installed.
•	 Load the wash tub approximately 1/4 full with dry laundry. 
•	 Turn the Cycle Selector Knob to select the Rinse & Spin cycle.
•	 Press the Power button. 
•	 Press the Start/Pause button to begin the test cycle. 

Your washer should not rock or vibrate excessively when water fills the tub or during 
washing or spinning. It should also drain well during the spin cycle.
•	 If any water leaks are detected while the washer is filling or draining, check the 

water connections. 
•	 If the washer rocks and/or vibrates excessively, level it again. 

        WARNING: The electrical components (valve, retractor, motor, and drain pump) 
in this washer are intentionally not grounded. This means they could cause an electric 
shock if touched while the washer is plugged in and running. Do not touch these 
parts when the washer is on.
NOTE: For best performance do not load the tub more than ¾ full of dry clothes. DO 
NOT OVERLOAD.

QUICK START GUIDE 
Default settings can be changed. See USING THE CONTROL PANEL section for more 
details. 

Add HE detergent to the detergent dispenser according to detergent manufacturer's 
instructions. HE detergent pods can be added to the wash tub before adding clothes. 
Add optional pre-wash and/or fabric softener to the detergent dispenser. 

Load clothing, maximum ¾ full. 
Close the Lid. 
NOTE: Unit will not start with the lid open. 
Press ON/OFF to power on the unit. 

Turn the selector dial to a cycle such as NORMAL 
Select Temp, Water Lever and Soil Level. 

Press the Start/Pause button.

For more details on cycles and default setting refer to the wash program chart. 

When the wash cycle is complete, promptly remove the laundry. 
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USING THE CONTROL PANEL

1. POWER  
Press the On/Off button once to turn ON the power to the washer. Press again 
to turn OFF the unit. If the washer is left on and the START/PAUSE button is not 
pressed within 10 minutes. The washer will turn off. 

2. Cycle Selector Knob
Turn to select a wash cycle.

3. Digital Display
The digital display will show and count down the estimated minutes for the wash 
cycle selected. If delay start is set, the display will indicated the amount of hours until 
the wash cycle is to begin. Indicator lights show selected options and cycle status. 

4. START/PAUSE 
Press the START/PAUSE button once to start the wash cycle. 
Press again during operation to PAUSE the cycle, to add or remove clothes. 
Press again to continue the cycle.
NOTE: When the cycle is paused the settings cannot be changed. 

5. Extra Rinse
Press the Extra Rinse button to select an additional rinse cycle.

6. Fabric Softener
Add liquid fabric softener to the fabric softener compartment, then press this button. 
The softener will be added to the cycle at the correct time. 

7. Soil Level 
Press to select the soil level Extra Heavy, Heavy, Medium, Light. 

TEMP. WATER LEVEL SOIL LEVEL

DELAY

FABRIC SOFTENER

EXTRA RINSE

Soak Wash Rinse Spin
NORMAL

HEAVY DUTY

BULKY

TOWELS

WHITES

QUICK WASH

DELICATES

CASUAL

TUB CLEAN

DRAIN & SPIN

2 3 10 1

9 11 8 7 12 65 4
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8. Water Level 
Select the water level for the wash and rinse cycles: 
Auto - Automatically selects the water level according to the load weight.
High - For Large Loads
Medium- For Medium Sized Loads
Low - For Small Loads

9. Temp
Select Hot, Warm, Cold or Tap Cold Wash Cycles.  
NOTE: Rinse cycles are cold. 

10. Delay 
You can delay the start of the wash cycle up to 24 hours. Activate Delay by pressing 
the button to add to the start time you press the button. The digital display will show 
the amount of hours remaining until the wash cycle is programmed to start.

11. Control Lock
Press and hold the Water Level and Temp. buttons at the same time for three 
seconds to turn on the control lock function. Press and hold these buttons again for 
three seconds to turn off the function. When the control lock function is turned on, 
the only button that works is the POWER button, Water Level and Temp. buttons 
used to control the lock function.

12. Express
After selecting a program, press the Soil Level and Extra Rinse buttons at the same 
time to shorten the program by 5 minutes.



Page 24

ENGLISH

Program
Water 
Level

Default 
Time 

(minutes)
Temp.

Extra 
Rinse

Soil Level
Delay

(minutes)
Express

Fabric 
Softener

Normal
Regular clothing 
like T-shirts and 
jeans.

Auto
High

Medium
Low

23
20
18

Hot
Warm
Cold

Tap Cold

Y/N

Light
Medium
Heavy

Extra Heavy

2~24 N Y/N

Heavy Duty
Heavily soiled 
items

Auto
High

Medium
Low

26
21
16

Hot
Warm
Cold

Tap Cold

Y/N

Light
Medium
Heavy

Extra Heavy

2~24 Y/N Y/N

Bulky
Large items

Auto
High

Medium
Low

17
12
7

Hot
Warm
Cold

Tap Cold

Y/N

Light
Medium
Heavy

Extra Heavy

2~24 Y/N Y/N

Towels
Towels, wash 
cloths etc. 

Auto
High

Medium
Low

22
17
12

Hot
Warm
Cold

Tap Cold

Y/N

Light
Medium
Heavy

Extra Heavy

2~24 Y/N Y/N

Whites
White clothing 
and linens. 

Auto
High

Medium
Low

24
19
14

Hot
Warm
Cold

Tap Cold

Y/N

Light
Medium
Heavy

Extra Heavy

2~24 Y/N Y/N

Quick Wash
A short cycle 
for lightly soiled 
items 

Medium
Low

4
3

Hot
Warm
Cold

Tap Cold

Y/N
Light

Medium
1~24 N Y/N

Delicates
For fabrics such 
as silk, lace, and 
lingerie.

Medium
Low

9
7

Hot
Warm
Cold

Tap Cold

Y/N
Light

Medium
Heavy

2~24 Y/N Y/N

Casual
For lightly 
soiled items and 
synthetic fabrics.

Auto
High

Medium
Low

26
22
18

Warm
Cold

Tap Cold
Y/N

Light
Medium
Heavy

2~24 Y/N Y/N

Tub Clean
Cleans the
washer drum.

High 24 Hot ------ Extra Heavy 2~24 ------ ------

Drain & Spin
Used to remove
excess water
from clothes
without adding
more water. This
can be used for
hand washed
clothes to dry
faster

------ ------ ------ ------ ------ 1~24 ------ ------

SET UP & USE

Wash Program Chart

Note: Default settings are in bold. Wash times are automatically adjusted when default settings 
are changed. 

Overloading may reduce washing efficiency, cause excess wear, and possible creasing and 
wrinkling of fabrics. 

When washing large bulky items such as rugs or pillows that do not fill the tub completely, add a 
few towels to improve spin performance.  

Wash delicate items such as bras, hosiery and other lingerie on the delicate cycle with other 
lightweight fabrics. 
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    WARNING
To reduce the risk of electric shock, or injury to persons, read the important safety 

instructions before operating this appliance.

        WARNING: 
•	 Never insert hands inside washer until drum stops spinning. 
•	 Do not insert any fabric with gasoline, petroleum, benzene, paint thinner, alcohol 

or any other flammable substances. 
•	 Do not put oil soaked items in the washer. 
•	 Do not attempt to wash items with plastic, foam or rubber. 
•	 Never keep clothing in the tub for long periods of time. This can cause mildew, 

wrinkling etc. 

Detergent 
•	 This washer is designed for high efficiency (HE) detergent only, to avoid 

excessive sudsing. 
•	 Add the manufacturer’s recommended amount of detergent directly into the 

detergent compartment before starting your washer. 
•	 Always reduce the amount of detergent if the load is small or lightly soiled, 

or if your water is very soft. Never use more than the maximum amount 
recommended by the detergent manufacturer. 

Detergent Dispenser 
•	 Load liquid or powder detergent in the compartment indicated.
•	 Pour the recommended amount of laundry detergent directly into the 

compartment before starting your washer. 
•	 If you are using color-safe bleach, add it with the detergent to the detergent 

compartment.

Detergent Dispenser
•	 When adding color-safe bleach with detergent, both 

laundry products should be in the same form (liquid).

Loading PODs in the washer 
•      Place the laundry pods directly at the bottom of an 
empty washing machine drum. Then, add clothes on top of 
the pods.
Loading PODs at the bottom of the basket will improve 
wash performance and will enable detergent to dissolve 
more easily in the wash.
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Bleach Compartment
Using the bleach compartment (chlorine bleach) 
•	 Add chlorine bleach to the bleach compartment. Do 

not over-fill the compartment.
•	 There is no water inlet to the bleach dispenser, so the 

bleach will directly load into the tub when you pour 
it in.

•	 Avoid splashing or over-filling the compartment.
•	 Never pour undiluted liquid chlorine bleach directly 

onto the load or into the tub. Doing so can damage 
fabrics, by weakening of the fibers or stripping the 
color.

NOTE: Do not pour color-safe bleach into the bleach 
compartment. Instead, add it to the detergent 
compartment.

Using the fabric softener compartment 

• �Whenever fabric softener is used,  make sure to press 
the FABRIC SOFTENER button on the control panel. 
The dispenser will automatically release the liquid fabric 
softener at the correct time during the rinse cycle.

       CAUTION

• �Use the softener compartment ONLY for liquid fabric 
softeners.

• �Do not use liquid fabric softener that is too thick as it 
may not mix with the water sufficiently.

• �Be sure to select the Fabric Softener option when using 
fabric softener so that it is released in the rinse portion 
of the cycle.

Add detergent and additives to the compartment
• Turn the cycle selector to select a washing cycle. For 
information on wash cycles, see Washer Program Chart on 
Page 24.
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SORTING AND LOADING
1.	 Before loading your laundry, be sure to take out coins, keys and other hard 

objects, and fasten all hooks and zippers.

2.	 Follow manufacturer’s instructions on clothing tag for washing instructions. 
Sort laundry according to color (light, medium, dark),  Fabric type, (delicates, 
permanent press items) required wash temperature, soil level etc., Washing 
items that are not color safe can discolor the other items in the load. Mixing 
colors can cause the dyes to bleed into the other clothes.

3.	 Items with embroidery or buttons should be turned inside out. 

4.	 Clothes with hooks or zippers can be washed in a mesh bag as to not get caught 
on other clothing or scratch the drum.

5.	 Items that produce a lot of lint should be washed separate. 

6.	 Single heavy items can cause the load to be unbalanced. If the washer vibrates 
and makes loud sound press start/pause to redistribute the load.

7.	 Do not load more than ¾ full of dry clothes.



Page 28

ENGLISH

CARE AND CLEANING

CLEANING AND MAINTENANCE

       WARNING: Turn off and unplug appliance before cleaning or maintenance.
Turn off the water faucets after final use. This shuts off the water supply to your 
washer and prevents the possibility of water damage. Leave the lid open to let 
the inside of your washer dry out.

Cleaning the Exterior
Use a soft cloth to wipe up all detergent, bleach, or other spills as they occur.

Cleaning the Interior

Periodically clean the interior to remove any dirt, soil, odor, mold, mildew, or 
bacterial residue from washing clothes.

Failure to follow these instructions may result in unpleasant conditions, including 
odors or permanent stains in the washer or on laundry.

To remove hard water deposits, use a cleaner labeled “Washer safe”.

Cleaning the Control Panel
Clean with a soft, damp cloth. Do not use abrasive powders or cleaning pads.

Do not spray cleaners directly on the panel. The control panel finish may be 
damaged by some laundry pre-treatment soil and stain remover products. 
Apply such products away from the washer and wipe up any spills or over-spray 
immediately.

Cleaning the Detergent, Bleach, or Softener Compartment
Clean with a soft, damp cloth. Do not use abrasive powders or cleaning pads.

Do not spray cleaners directly on the panel. The control panel finish may be 
damaged by some laundry pre-treatment soil and stain remover products. 
Apply such products away from the washer and wipe up any spills or over-spray 
immediately.

Cleaning the Tub
The Self Clean cycle is a self-cleaning cycle that removes the causes of odors 
inside the washer without using a cleaning agent. It is suggested to clean the tub 
about once a month.

WARNING: The electrical components (valve, retractor, motor, and drain pump) 
in this washer are intentionally not grounded. This means they could cause an 
electric shock if touched while the washer is plugged in and running. Do not 
touch these parts when the washer is on. 
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 CAUTION: 
Never use the tub clean cycle when laundry is in the washer. This may damage the 
laundry or the washer.
• With the tub empty, add one cup of chlorine bleach to the bleach dispenser.
• Turn the control knob to power on.
• Turn the cycle selector to Self Clean.
• Press the Start/Pause button.

Storing the Washer
Damage can occur if water is not removed from hoses and internal components 
before storage. To prepare the washer for storage:
Select the Quick Wash cycle and add bleach. Run the washer through the cycle 
without a load.
• �Turn off the water faucets and disconnect the inlet hoses.
• �Unplug the washer from the electrical outlet and leave the lid open to let air 

circulate inside the tub.
CAUTION: If the washer has been stored in below-freezing temperatures, allow time 
for any leftover water to dry out before use.
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CLEANING THE INLET FILTER

Shut off the water supply and disconnect the inlet hose. 
Pull out the filter with pliers, removing as shown. Clean the filter and reinstall it.
Reconnect the inlet hose.
Turn on the water supply and make sure there is no water leakage.

Drain pump filter:
The drain pump filter collects lint and small items so it does not pass through the 
drain. It should be cleaned approximately once a month depending on frequency of 
use.
If the washer does not empty or spin properly or if it makes an unusual noise during 
draining, there may be an obstruction.

 WARNING: �The drain pump filter should not be accessed while the unit is 
operating or cycle has just been completed. There may be hot water 
in the pump. Allow time for water to cool before accessing.

 WARNING: �When cleaning the pump filter be aware that there may be residual 
water remaining even after draining cycle has finished. To avoid spills, 
place a tray underneath the compartment.

CLEANING AND CARE 
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1

To access the drain pump filter, 
open the compartment on the 
bottom right of the machine 
using a flat head screwdriver, in 
the notch on the door.

Pull down the pour spout.

Turn the pump filter 
counterclockwise to remove. 
Pull out slowly to allow the 
water to drain. Clean the debris 
from the filter. 

To re-insert the pump filter, turn 
it clockwise. Tighten securely. 
Push the pour spout back into 
place. Close the compartment. 

Pour 
spout

2

Pour 
spout

3

4

CLEANING AND CARE 
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BEFORE YOU CALL FOR SERVICE
IF THE UNIT FAILS TO OPERATE:

A) Check to make sure that the unit is plugged in securely. If it is not, remove the
plug from the outlet, wait 10 seconds and plug it in again securely.

B) Check for a blown circuit fuse or a tripped main circuit breaker. If these seem to
be operating properly, test the outlet with another appliance.

IF NONE OF THE ABOVE SOLVES THE PROBLEM, CONTACT OUR CUSTOMER
SATISFACTION CENTER. DO NOT TRY TO ADJUST OR REPAIR YOURSELF.

IMPORTANT
DO NOT RETURN THIS PRODUCT TO THE STORE
If you have a problem with this product, please contact the
W Appliance Co. Customer Satisfaction Center at
844-299-0879 or service@equitybrands.com.

DATED PROOF OF PURCHASE, MODEL # AND SERIAL #
REQUIRED FOR WARRANTY SERVICE.
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TROUBLESHOOTING
Troubleshoot your problem by using the chart below. If the unit still does not work
properly, contact W Appliance Co. customer service center or the nearest authorized
service center. Customer must never troubleshoot internal components.

PROBLEM SOLUTIONS

Washer does not 
start

No water or not 
enough water

Make sure that your washer is plugged in.

Make sure that the lid is closed.

Make sure that the water source faucets are open.

Make sure that you press the Start/Pause button to start 

your washer.

Before your washer starts to fill, it makes a series of

clicking noises to make sure that the lid is locked. The

washer doesn’t drain after the lid locks. For automatic

cycles: Before filling, and after the lid locks, a load

sensing program starts. Washer will agitate clothing

without water to determine load type, water level, and

cycle time. Then it fills. This can take up to one minute.

Its normal. For non automatic cycles the washer fills after 

the lid locks.

Check the fuse or reset the circuit breaker.

Make sure that both faucets are fully turned on.

Make sure that the water pressure is in the range listed in

water requirements on page 17.

Make sure that the water inlet hoses are not kinked.

Straighten if necessary.

Disconnect the hoses and clean the screens. The inlet

screens may be clogged.

This is a water efficiency washer. It does not fill to the

levels of a standard washer. Low water levels are normal.

It is normal for clothing to float above the surface of the 

water level.

For automatic cycles: Before filling, and after the lid

locks, a load sensing program starts. Washer will agitate

clothing without water to determine load type, water

level, and cycle time. Then it fills. This can take up to one

minute. Its normal. For non automatic cycles the washer

fills after the lid locks.
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When Washer has 
excessive vibration 
or noise

 

Washer stops

Lid is locked or will 
not open

TROUBLESHOOTING & WARRANTY

Make sure that your washer is set on a level surface. If 

surface is not level, adjust your washer’s feet to level your 

washer.

Make sure your washer is not touching any other object.

Make sure that the landry load is balanced.

During the spin process, if the clothes are piled to one 

side of the tub, your washer may stop because of the 

imbalance. Your washer tries up to three times to solve 

the problem automatically. If the washer cannot solve the 

problem, try to manually redistribute clothes inside the 

tub. 

Check to make sure foam packaging pieces are not stuck 

under washer.

Make sure the power outlet is a working outlet.

Check the fuse or reset the circuit breaker.

Close the lid, then press the Start/Pause button to start 

your washer. For your safety, your washer does not spin 

unless the lid is closed.

Before your washer starts to fill, it makes a series of 

clicking noise to make sure that the lid is locked. The 

washer doesn’t drain after the lid is locked. For automatic 

circles; Before filling, after the lid locks, a load sensing 

program starts. Washer will agitate clothing without 

water to determine load type, water level, and cycle time. 

Then it fills. This can take up to one minute. Its normal. 

For non automatic cycles the washer fills after the lid 

locks. 

Sometimes your washer may pause between stages in 

the cycle. Wait to see if your washer starts again. 

Disconnect the inlet hoses and clean the screens 

periodically. The inlet screens may be clogged.

Press the Start Pause button to pause the washer. 

You cannot open the lid if the washer is running.

After you pause the washer, it may take a few seconds 

for the lid lock to release.

If the lid is locked when your washer is not running, press 

the Power button to turn on your washer.

If power fails when your washer is running, when power is 

restored, the lid unlocks. Your washer waits three minutes 

the runs the rest of the cycle.
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The washer does not 
drain or spin

Load is too wet at 
the end of the cycle

 

Water leaks

Over-sudsing / 
detergent residue

TROUBLESHOOTING & WARRANTY

Use a high-efficiency detergent to reduce over-sudsing 

See Detergent information on Page 25. 

The load may be too small. Very small loads (One or 

two items) may become unbalanced and not spin out 

completely.

Make sure that all hose connections are tight. See 

Connect the water hose on page 17 and Connect the 

drain hose on page 19.

Make sure that the end of the drain hose is correctly 

inserted and secured to the drainage system. See 

Connect the drain hose on page 19.

Avoid overloading.

Use a high-efficiency detergent to reduce over-sudsing.

see Detergent information on Page 25.

Use a high-efficiency detergent to reduce over-sudsing.

If you have “soft“ water, reduce the amount of detergent.

For small or highly soiled loads, reduce the amount of 

detergent.

Check the fuse or reset the circuit breaker.

Close the lid, then press the Start Pause button to start 

your washer. For your safety, your washer does not spin 

unless the lid is closed.

Make sure that the drain hose is not kinked. Straighten 

as necessary. Make sure that the height of the drain hose 

is within specified limits. See Drainage requirements on 

Page 17.  

The Pipes to your sewer system may be clogged.

Contact a plumber or qualified repair perfessional. 

Make sure that you have selected the correct temp.

Make sure that the water source faucets are fully opened.

Make sure that the hoses are connected to connect 

faucet and water intake connections on your washer, 

then flush the lines. See Connect the inlet hoses on page 

17.

Disconnect the hoses and clean the screens. The inlet 

screens may be clogged.
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PROBLEM SOLUTIONS

Prevent odor Periodically run a Tub Clean cycle to clean the tub. See 

Cleaning the tub on page 28.

Use a high-efficiency detergent to reduce over-sudsing 

that can leave residue in the washer.
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ERROR CODE POSSIBLE CAUSE SOLUTIONS

E1

Water is not 
supplied

The Water Level 
sensor is not 

working properly.

• Make sure the water taps are open.

• �Make sure the water hoses are not 
clogged.

• Make sure the water taps are not frozen.

• �Make sure the washing machine is 
operating with sufficient water pressure.

•� �Make sure that the cold water tap and the 
hot water tap are properly connected.

• �Clean the inlet hose screens as it may be 
clogged.

• �If the information code remains, Call 
service center. 	

E2

The Water  
is not draining

• Make sure the drain hose is not clogged.
• �Make sure the drain hose is positioned 

correctly, depending on the connection 
type.

• �Clean the debris flter as it may be clogged.
• �Make sure the drain hose not bent or 

kinked.
• �If the information code remains, Call 

service center.

E3 The lid is open.

• �Close the lid. See Installation instructions 
to, “Level your washer”.

• �If the information code remains, Call 
service center.

E4
Spinning does not 
work.

• �Make sure laundry is spread out evenly.
• �Make sure the washing machine is on a flat, 

stable surface.
• �Redistribute the load. If only one item of 

clothing needs washing, such as a 
bathrobe or pair of jeans, the final spin 
result might be unsatisfactory.

 

Error Codes
Your washer is equipped with an automatic error-monitoring system to detect and 
diagnose problems.
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CL The lid has 
opened for over 
20 seconds with 
the control lock 
function activated.

•Press the Power button to turn off your
washer.
•Turn off the control lock function. See 
instructions on page 23.

C9 The PCB is failed. •Call service center.

C9

•Call service center.

 

ERROR CODE POSSIBLE CAUSE SOLUTIONS

E5 The unit is out of 
balance in spin 
operation.

•Adjust the washer level refer to installation

instructions.

•If situation continues, call service center

F5 Load sensing 
failed.

•Call service center.

F8 Water Leveling 
sensing failed.

•Call service center.

Fd Lid is not locked 
properly.

•Make sure that the lid is closed properly 
and
press the Start/Pause button. You can hear
the locking sound to lock the lid in the
beginning of the cycle. The washer will not
operate unless the lid is locked.
•Make sure that nothing is caught under the
lid, including shipping material or clothing.
•Make sure that the latch mechanism is fully
retracted.Make sure that the latch
mechanism is fully retracted.
•If the lid is closed and this error message is
still displayed, Call service center.

 

TROUBLESHOOTING & WARRANTY



Page 39

ENGLISH

ACTIVATE WARRANTY 

Any repair, replacement, or warranty service, and all questions about this product should be  
directed to W Appliance Co. at 844-299-0879 from the US, including Puerto Rico, or Canada.

Some issues can be addressed without service. Before contacting regarding your warranty,  
please visit the “Troubleshooting” section of your user manual.

All warranty service is provided exclusively by our authorized W Appliance Co. service providers.  
For service in US, including Puerto Rico, and Canada call 1-844-299-0879 to create a ticket.  
When calling, please have the following information available: date of purchase, model number,  
proof of purchase and a brief description of the problem.

WHAT IS COVERED

YOUR SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE PRODUCT REPAIR AS PROVIDED 
HEREIN. This limited warranty is valid only in the United States or Canada and applies only when the major appliance is used in 
the country in which it was purchased:

ONE (1) YEAR FROM THE DATE OF DELIVERY OF THE ORIGINAL PURCHASE (PARTS AND LABOR INCLUDED):  
W Appliance Co. will pay for factory-specified replacement parts and labor to correct defects in materials or workmanship that 
existed when this major appliance was purchased, or at its sole discretion, replace the product with a new, or remanufactured, 
unit equivalent to your original purchase. In the event of product replacement, your appliance will be warranted for the 
remaining term of the original unit’s warranty period.

YEARS TWO (2) THROUGH FIVE (5) FROM DATE OF DELIVERY OF THE ORIGINAL PURCHASE (CERTAIN COMPONENT 
PARTS ONLY - LABOR NOT INCLUDED): W Appliance Co. will pay for factory-specified replacement parts for the component 
parts listed below to correct non- cosmetic defects in materials or workmanship in these parts that prevent function of this 
major appliance and that existed when this major appliance was purchased:

LIMITED WARRANTY

DISHWASHER WASHING MACHINE DRYER
REFRIGERATORS AND 

FREEZERS
MICROWAVE

Lower, Upper and 
Third Level (where 
applicable) Wire 

Racks (excludes cup 
shelves, silverware 

basket, and third rack 
trays), Chopper Blade, 
Stainless Steel Tub and 

Inner Door Liner

Drive Motor  
(Stator and Rotor 

Only)

Drive Motor
Only

Compressor  
Only

Magnetron Tube  
Only

ACTIVATE
WARRANTY
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LIMITED WARRANTY

1. �Commercial, non-residential or multiple family use or use 
inconsistent with the product instructions and manuals.

2. In-home instruction on how to use your product.

3. �Repair to correct improper maintenance, installation not 
in accordance with installation instructions or electrical 
or plumbing codes, or repair of household electrical or 
plumbing systems.

4. �Consumable parts (e.g., light bulbs, batteries, air or water 
filters, preservation solutions, etc.).

5. �Defects or damage resulting from accident, misuse, abuse, 
alteration, fire, floods, acts of God or improper installation.

6. �Damages, defects, or repairs caused by unauthorized 
servicers or use of non-genuine or third- party parts.

7. �Any damage to the finish of appliance or home incurred 
during installation, including but not limited to floors, 
cabinets, walls, etc.

8. �Cosmetic damage (e.g., scratches, dents, chips, and other 
damage to appliance finishes), unless such damage results 
from defects in materials and workmanship and is reported 
to W Appliance Co., within 48 hours from date of delivery.

9. ��If the appearance or exterior of the product has been 
damaged or defaced, altered or modified in design or 
construction.

10. �Discoloration, rust or oxidation of surfaces resulting 
from caustic or corrosive environments (e.g., high salt 
concentrations, high moisture or humidity or exposure to 
chemicals).

11. �Product pick-up or delivery. This warranty is for in-home 
repair only.

12. �Travel or transportation expenses for service in remote 
locations where an authorized servicer is not available.

13. �Products not accessible to provide required service or for 
expenses making the product accessible for servicing.

14. �Surcharges including but not limited to, any after hour, 
weekend, or holiday service calls, tolls, ferry trip charges, 
or mileage expenses for service calls to remote areas, 
including the state of Alaska.

15. �Repair, removal or reinstallation of inaccessible appliances 
or built-in fixtures (e.g., trim, decorative panels, flooring, 
cabinetry, islands, countertops, drywall) that interfere with 
servicing, removal or replacement of the product.

16. �Appliances with original, factory installed model/serial 
numbers removed, altered or not easily determined.

17. �Incidental or consequential damages (e.g., loss of food or 
medicine) resulting from appliance breakdown or delay in 
service, repair or replacement.

18. �Transportation and shipping costs associated with the 
replacement of the unit.

19. �Glass parts and other accessory items included with the 
unit.

20. �Products that have been purchased as refurbished, like 
new, second-hand, under “as is” or “final sale” terms.

21. �Units that have been transferred from the original owner/
purchaser.

22. �If there is damage due to power line surge, user damage 
to the AC power cord or connection to improper voltage 
source.

23. �Products which are not defective or broken, or which are 
working as described in the owner’s manual.

WHAT IS NOT COVERED / EXCLUSIONS

DISCLAIMER OF IMPLIED WARRANTIES

Repair or replacement as provided under this warranty is the exclusive remedy to the customer.  W. Appliance Co. shall not 
be liable for any incidental or consequential damages for breach of any express or implied warranty on this product, except to 
the extent prohibited by applicable law. Any implied warranties, including any implied warranty of merchantability or implied 
warranty of fitness for a particular purpose, are limited to the duration of this warranty or the shortest period allowed by law. 
Some states do not allow the exclusion or limitations of consequential damages, or limitations on how long the warranty lasts. 
In these cases, the above exclusions or limitations may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you 
may also have other rights which may vary from state to state.

W. Appliance Co. does not warrant that the appliance will work properly in all environmental conditions and makes no 
warranty and representation, either implied or expressed, with respect to the quality, performance, merchantability, or fitness 
for a particular purpose other than the purpose identified within this user’s manual. W Appliance Co. has made every effort 
to ensure that this user’s manual is accurate and disclaims liability for any inaccuracies or omissions that may have occurred. 
Information in this user’s manual is subject to change without notice and does not represent a commitment on the part of 
W Appliance Co. W Appliance Co. reserves the right to make improvements to this user’s manual and/or to the product 
described at any time without notice. If you find information in this manual that is incorrect, misleading or incomplete, please 
call 844-299-0879.

W Appliance Co. 
New York, NY 10018
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EXTENDED WARRANTY COVERAGE

ACTIVATE
WARRANTY

Protect Your Appliance with Extended Warranty Coverage

Thank you for purchasing your new appliance! Your product comes with our one-year limited 
warranty, but why stop there? With our Extended Warranty and Accidental Damage Protection 
Plan, provided by Mulberry, you can ensure your appliances are covered for longer—without 
worrying about unexpected breakdowns or accidents.

Why Upgrade to the Extended Warranty Plan?

• �Comprehensive Protection – Extend your warranty coverage  
and get full protection for accidental damage and mechanical/ 
electrical failures, giving you peace of mind well beyond the  
first year.

• �No Hidden Costs – You won’t pay any deductibles or service  
fees for repairs or replacements. We’ve got you covered!

• �Avoid Expensive Repairs – Appliances like refrigerators,  
air conditioners, and dishwashers can be costly to repair.  
Keep your products running smoothly without the worry of  
unexpected repair bills.

• �Quick & Easy Claims – Mulberry offers hassle-free claims and  
quick, reliable service when you need it most—no complicated  
paperwork, just fast and efficient help.

Coverage Basic Warranty Protection +

Mechanical / Electrical Failure 
Coverage

Yes  
(1 year)

Yes  
(2 - 4 years)

Service Fee or Deductible
Yes  

(may apply)
No

Parts & Labor  
Costs Covered

Yes  
(limited to 1 year)

Yes  
(2 - 4 years)

Hassle-Free  
Claims Process

Standard
Priority 

(faster service)

Repair / Replacement Options
Yes 

(limited to 1 year)
Yes  

(2 - 4 years)

Convenience &  
Peace of Mind

Limited to 1 year
Guaranteed for  
up to 4 years
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May 2025	 Printed in China

BLACK & DECKER, BLACK+DECKER, the BLACK & DECKER and BLACK+DECKER logos 
and product names are trademarks of The Black & Decker Corporation, used under license. 
All rights reserved.

Product in this box may differ slightly from that pictured. Does not affect function. Not all 
accessories shown in photography are included in this package. 

Imported by W Appliance, Inc., 1356 Broadway, New York, NY 10018 
Customer Service: 844-299-0879

ACTIVATE
WARRANTY
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¡Gracias por elegir Black+Decker! 

LEA ANTES DE DEVOLVER ESTE PRODUCTO POR 
CUALQUIER MOTIVO.
Si tienes alguna pregunta o problema con tu compra BLACK+DECKER, visita 
www.blackanddecker.com/instantanswers.  
Si no encuentras la respuesta o no tienes acceso a Internet, llama al

844-299-0879 de 10:30 a. m. a 6:30 p. m. EST, de lunes a viernes, para hablar 
con un agente. Ten a mano el número de catálogo cuando llames.

GUARDE ESTE MANUAL PARA CONSULTAS FUTURAS .

ACTIVATE
WARRANTY

MANUAL DE INSTRUCCIONES

LAVADORA DE CARGA SUPERIOR 
DE 4,1 PIES CUBICOS 

NÚMERO DE CATÁLOGO

BTLW41MW
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REGISTRO DEL PRODUCTO

Grapa el recibo al manual.
Lo necesitarás para obtener el servicio de garantía.

Gracias por comprar nuestro  
Producto BLACK+DECKER. Este 
manual fácil de usar te guiará 
para sacar el máximo partido a tu 
producto.

Recuerda anotar el número de 
modelo y el número de serie. Se 
encuentran en una etiqueta situada 
en la parte posterior del producto.

_____________________________ 

Número de modelo

_____________________________ 

Número de serie

_____________________________ 

Fecha de compra
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

PELIGRO
PELIGRO - Peligros inmediatos 
que RESULTARÁN en lesiones 
personales graves o la muerte

ADVERTENCIA
ADVERTENCIA - Peligros o 

prácticas inseguras que PODRÍAN 
provocar lesiones personales 

graves o la muerte

PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN - Peligros o 

prácticas inseguras que PODRÍAN 
provocar lesiones personales 

menores

1.	 Lea todas las instrucciones antes de utilizar el aparato.

2.	 Utilice este aparato únicamente para el fin previsto, tal como se describe en este 
Manual del propietario.

3.	 Antes de usarla, la lavadora debe instalarse correctamente como se describe en 
este manual.

4.	 SIEMPRE siga las instrucciones de cuidado de la tela proporcionadas por el 
fabricante de la prenda.

5.	 No lave artículos que hayan sido previamente limpiados, lavados, remojados 
o manchados con gasolina, solventes de limpieza en seco u otras sustancias 
inflamables o explosivas, ya que emiten vapores que podrían encenderse o 
explotar.

6.	 No permita que los niños jueguen sobre el aparato ni dentro de él. Es necesario 
supervisarlos atentamente cuando el aparato se utilice cerca de ellos.

7.	 Antes de retirar de servicio o desechar el aparato, retire la tapa del 
compartimento de lavado.

8.	 No introduzca la mano en el aparato si el recipiente o el agitador están en 
movimiento.

9.	 No instale ni guarde este aparato en un lugar expuesto a la intemperie o a 
temperaturas bajo cero.

10.	 No manipule los controles.

11.	 No repare ni reemplace ninguna parte del aparato ni intente realizar ningún 
servicio a menos que esté específicamente recomendado en las instrucciones 
de mantenimiento del usuario o en las instrucciones de reparación del usuario 
publicadas que usted comprenda y tenga las habilidades para llevar a cabo.

12.	 No añada gasolina, disolventes de limpieza en seco ni otras sustancias 
inflamables o explosivas al agua de lavado. Estas sustancias desprenden vapores 
que podrían incendiarse o explotar.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

    ADVERTENCIA
Al utilizar aparatos eléctricos, se deben seguir 
precauciones básicas de seguridad, entre ellas:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR LA 
UNIDAD.
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13.	 En ciertas circunstancias, puede producirse gas hidrógeno en un sistema de agua 
caliente que no se ha utilizado durante dos semanas o más. EL GAS HIDRÓGENO 
ES EXPLOSIVO. Si el sistema de agua caliente no se ha utilizado durante dos 
semanas o más, antes de usar la lavadora o la lavadora-secadora, abra todos los 
grifos de agua caliente y deje correr el agua durante varios minutos. Esto liberará 
el gas hidrógeno acumulado. Dado que el gas es inflamable, no fume ni utilice 
una llama abierta durante este tiempo.

14.	 Mantenga el área debajo y alrededor de sus electrodomésticos libre de materiales 
combustibles (pelusa, papel, trapos, etc.), gasolina, productos químicos y otros 
vapores y líquidos inflamables.

15.	 No coloque prendas expuestas al aceite de cocina en la lavadora. Las prendas 
contaminadas con aceite de cocina pueden provocar una reacción química que 
podría incendiar la carga.

16.	 Esta lavadora no está diseñada para uso marítimo ni para instalaciones móviles 
como vehículos recreativos, aviones, etc.

17.	 Cierre los grifos de agua y desenchufe la lavadora si va a dejar la máquina sin usar 
durante un período prolongado, como por ejemplo durante las vacaciones.

18.	 El material de embalaje puede ser peligroso para los niños. ¡Existe riesgo de 
asfixia! Mantenga el embalaje fuera del alcance de los niños.

19.	 Revise siempre el interior de la lavadora para detectar objetos extraños antes de 
cargar la ropa. Mantenga la tapa cerrada cuando no esté en uso.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
SOLO PARA USO DOMÉSTICO
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ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES DE 

INSTALACIÓN

 PRECAUCIÓN
1.	 Conecte el cable de alimentación a una toma de corriente CA de 120 V/60 Hz 

con una potencia nominal de 15 amperios o superior. Utilice esta toma solo para 
esta lavadora. No utilice un cable alargador. 
- Compartir un tomacorriente de pared con otro electrodoméstico, utilizar 
una regleta o extender el cable de alimentación puede provocar una descarga 
eléctrica o un incendio. 
- No utilice un transformador eléctrico. Podría provocar una descarga eléctrica o 
un incendio. 
- Asegúrese de que el voltaje, la frecuencia y la corriente de alimentación 
coincidan con las especificaciones del producto. De lo contrario, podría 
producirse una descarga eléctrica o un incendio.

2.	 Retire todas las sustancias extrañas, como polvo o agua, de los terminales del 
enchufe de alimentación y de los puntos de contacto utilizando un paño seco de 
forma periódica. 
- Desconecte el enchufe de alimentación y límpielo con un paño seco. 
- De no hacerlo podría producirse una descarga eléctrica o un incendio.

3.	 Conecte el enchufe de alimentación a la toma de pared en la dirección correcta, 
de modo que el cable llegue hasta el suelo. 
- Si conecta el enchufe de alimentación a la toma en la dirección opuesta, los 
cables eléctricos dentro del cable podrían dañarse y esto podría provocar una 
descarga eléctrica o un incendio.

4.	 Conecte el enchufe firmemente a la toma de corriente. No utilice un enchufe 
dañado ni una toma de corriente suelta, ya que podría provocar un incendio o 
una descarga eléctrica.

5.	 No tire ni doble excesivamente el cable de alimentación. No lo retuerza ni lo ate.

6.	 No cuelgue el cable de alimentación sobre un objeto metálico. Coloque un objeto 
pesado sobre el cable, inserte el cable entre objetos ni lo introduzca en el espacio 
detrás del aparato, ya que podría provocar una descarga eléctrica o un incendio.

7.	 No tire del cable de alimentación al desenchufar el aparato. 
- Desconecte el enchufe de alimentación sujetándolo por el mismo. 
- De no hacerlo podría producirse una descarga eléctrica o un incendio.

8.	 Si el enchufe o el cable de alimentación están dañados, comuníquese con el 
centro de servicio más cercano. 

9.	 No la instale sobre alfombra. Instale la lavadora sobre una superficie nivelada y 
sólida que pueda soportar su peso. De lo contrario, podría producirse vibración 
anormal, ruido o problemas con el producto.

10.	 La lavadora es pesada. Es posible que se necesiten dos o más personas para 
instalarla y moverla. De lo contrario, podrían producirse lesiones personales o de 
otro tipo.

11.	 Guarde e instale la lavadora en un lugar protegido de temperaturas bajo cero y 
de la intemperie. De lo contrario, podrían producirse fugas graves.

12.	 Coloque el aparato de forma que el enchufe sea fácilmente accesible. De lo 
contrario, podría producirse una descarga eléctrica o un incendio debido a un 
cortocircuito.
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13.	 El incumplimiento de todas las advertencias de seguridad de esta guía puede 
provocar daños materiales o lesiones a personas.

14.	 No añada gasolina, disolventes de limpieza en seco ni otras sustancias inflamables 
o explosivas al agua de lavado. Estas sustancias desprenden vapores que pueden 
inflamarse o explotar. 

15.	 Si el aparato se inunda, corte la energía inmediatamente y comuníquese con el 
centro de servicio más cercano.

16.	 Si el aparato emite un ruido extraño, olor a quemado o humo, desenchufe el 
aparato inmediatamente y póngase en contacto con el centro de servicio técnico 
más cercano. De no hacerlo, podría producirse una descarga eléctrica o un 
incendio.

17.	 En caso de fuga de gas (como propano o gas LP), ventile el área inmediatamente. 
No encienda ni apague ningún aparato ni luz. 
- No utilice un ventilador. 
- Una chispa puede provocar una explosión o un incendio.

18.	 No fuerce la tapa de la lavadora para abrirla mientras esté en funcionamiento 
(lavado a alta temperatura, secado o centrifugado). 
- El agua que sale de la lavadora puede causar quemaduras o hacer que el suelo 
esté resbaladizo. Esto podría causar lesiones. 
- Forzar la apertura de la tapa puede dañar el producto o provocar lesiones.

19.	 Asegúrese de quitar el embalaje (esponja, poliestireno) adherido a la parte 
inferior de la lavadora antes de usarla.

20.	No introduzca la mano ni ningún objeto metálico debajo de la lavadora. Podría 
lesionarse.

21.	 No intente operar este aparato si está dañado, funciona mal, está parcialmente 
desarmado o tiene piezas faltantes o rotas, incluido un cable o enchufe dañado. 
Esto puede provocar una descarga eléctrica, un incendio o la muerte.

22.	No toque el enchufe con las manos mojadas. Podría sufrir una descarga eléctrica.

23.	No apague el electrodoméstico desenchufando el cable de alimentación mientras 
la lavadora esté en funcionamiento. Volver a enchufarlo a la toma de corriente 
podría provocar una chispa y provocar una descarga eléctrica o un incendio.

24.	Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de los niños, ya que 
puede ser peligroso. Si un niño se pone una bolsa en la cabeza, podría asfixiarse.

25.	No permita que niños ni personas con discapacidades utilicen esta lavadora sin 
supervisión. De lo contrario, podrían producirse descargas eléctricas, quemaduras 
o lesiones.

26.	No intente reparar, desmontar o modificar el aparato usted mismo. 
- No utilice ningún fusible (como cobre, alambre de acero, etc.) que no sea el 
fusible estándar. 
- Si necesita reparar o reinstalar el aparato, comuníquese con el centro de servicio 
más cercano. 
- De no hacerlo, podrían producirse descargas eléctricas, incendios, problemas 
con el producto o lesiones.

27.	Si alguna sustancia extraña, como agua, entra en el electrodoméstico en cualquier 
zona que no sea la tina, desenchufe el cable de alimentación y contacte con el 
centro de servicio técnico más cercano. De lo contrario, podría producirse una 
descarga eléctrica o un incendio.
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1.	 Si la manguera de suministro de agua se suelta del grifo e inunda el aparato, 
desenchufe el cable de alimentación. De no hacerlo, puede producirse una 
descarga eléctrica o un incendio.

2.	 No mezcle lejía con amoníaco ni ácidos como el vinagre. El uso incorrecto puede 
producir gases tóxicos y causar lesiones graves.

3.	 No introduzca las manos en la lavadora mientras las piezas estén en movimiento. 
Antes de cargar, descargar o añadir prendas, pulse el botón de Inicio/Pausa y 
espere a que la tina se detenga por completo antes de introducir las manos. De lo 
contrario, podría sufrir una descarga eléctrica o un incendio. 

4.	 No permita que los niños jueguen sobre o dentro de la lavadora. Es necesario 
supervisarlos atentamente cuando la lavadora se utilice cerca de ellos. A 
medida que los niños crecen, enséñeles el uso correcto y seguro de todos los 
electrodomésticos. De lo contrario, podrían sufrir lesiones graves.

5.	 Mantenga los productos de lavandería fuera del alcance de los niños. Observe 
y respete todas las advertencias de las etiquetas. De lo contrario, podría sufrir 
lesiones graves.

6.	 Desconecte este aparato de la fuente de alimentación antes de realizar cualquier 
mantenimiento. Presionar el botón de encendido no desconecta el aparato de la 
fuente de alimentación. De lo contrario, podría producirse una descarga eléctrica, 
lesiones o un incendio.

7.	 No limpie el aparato rociando agua directamente sobre él.

8.	 No utilice benceno, disolvente ni alcohol para limpiar el aparato. Esto podría 
provocar decoloración, deformación, daños, descargas eléctricas o incendios.

9.	 Desenchufe el aparato cuando no lo vaya a utilizar durante largos períodos de 
tiempo o durante una tormenta con rayos. De no hacerlo, podría producirse una 
descarga eléctrica o un incendio.

10.	 Mantenga las manos y objetos extraños alejados de la tapa y del área del pestillo 
al cerrar la tapa. No hacerlo puede provocar lesiones personales. 

11.	 Si la lavadora se contamina con alguna sustancia extraña, como suciedad de 
detergente o restos de comida, desenchúfela y límpiela con un paño suave y 
húmedo. De lo contrario, podría decolorarse, deformarse, dañarse u oxidarse.

12.	 La parte transparente de la tapa puede romperse con un impacto fuerte. Tenga 
cuidado al usar la lavadora. Si la parte transparente se agrieta o se rompe, podría 
causar lesiones.

13.	 Después de una falla en el suministro de agua o al volver a conectar la manguera 
de suministro de agua, abra el grifo lentamente.

14.	 Abra el grifo lentamente después de un largo periodo sin usarlo. La presión de 
aire en la manguera o la tubería de suministro de agua podría dañar alguna pieza 
o provocar una fuga de agua.

15.	 Si se produce un error de drenaje durante el funcionamiento, verifique si hay 
algún problema de drenaje. Si la lavadora se utiliza inundada debido a un 
problema de drenaje, podría producirse una descarga eléctrica o un incendio 
debido a un cortocircuito. No introduzca la mano ni un objeto metálico debajo de 
la lavadora, ya que podría sufrir lesiones.

16.	 Introduzca la ropa completamente en la lavadora para que no quede atrapada en 
la tapa. Si la ropa queda atrapada en la tapa, podría dañar la ropa o la lavadora, o 
provocar fugas de agua.

17.	 Asegúrese de que el grifo esté cerrado cuando no se utilice la lavadora.
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18.	 Asegúrese de que las conexiones de la manguera de suministro de agua estén 
bien apretadas. De lo contrario, podrían producirse daños materiales o lesiones.

19.	 Abra el grifo y compruebe que el conector de la manguera de suministro de 
agua esté bien apretado y que no haya fugas antes de usar el producto. Si 
los conectores de la manguera de suministro de agua están sueltos, podrían 
producirse fugas.

20.	No se suba sobre el aparato ni coloque objetos (como ropa, velas encendidas, 
cigarrillos encendidos, platos, productos químicos, objetos metálicos, etc.) sobre 
él. Esto podría provocar una descarga eléctrica, un incendio, problemas con el 
producto o lesiones.

21.	 No utilice el aparato con las manos mojadas. Podría sufrir una descarga eléctrica.

22.	No rocíe materiales volátiles, como insecticidas, sobre la superficie del aparato. 
Además de ser perjudicial para las personas, podría provocar descargas 
eléctricas, incendios o problemas con el producto.

23.	No coloque un objeto que genere un campo electromagnético cerca de la 
lavadora, esto podría provocar lesiones debido a un mal funcionamiento.

24.	Dado que el agua que sale durante un ciclo de lavado o secado a alta 
temperatura está caliente, no la toque. Podría sufrir quemaduras o lesiones.

25.	No lave, centrifugue ni seque asientos, tapetes ni prendas impermeables. 

26.	No lave tapetes gruesos y duros, incluso si la marca de la lavadora está en la 
etiqueta de cuidado. Esto podría causar lesiones o daños a la lavadora, las 
paredes, el piso o la ropa debido a vibraciones anormales.

27.	No utilice la lavadora con el dispensador de detergente retirado. Esto podría 
provocar una descarga eléctrica o lesiones por fugas de agua.

28.	No introduzca la mano en el dispensador de detergente después de abrirlo. 
Podría lesionarse al quedar atrapada.

29.	No coloque objetos que no sean de lavandería, como zapatos, restos de comida 
o animales, en la lavadora. Esto puede causar vibraciones anormales que pueden 
dañar la lavadora y, en el caso de las mascotas, causar lesiones graves o la 
muerte.

30.	No presione los botones con objetos afilados como alfileres, cuchillos o uñas. 
Esto podría provocar una descarga eléctrica o lesiones.

31.	 No lave ropa contaminada con aceites, cremas o lociones que suelen encontrarse 
en tiendas de cuidado de la piel o clínicas de masajes. Esto podría deformar la 
junta de goma y provocar fugas de agua.

32.	Asegúrese de que la tubería de entrada de agua esté conectada y el grifo esté 
abierto antes de lavar la ropa.

33.	No deje objetos metálicos (imperdibles, horquillas, etc.) ni lejía en la bañera 
durante largos periodos. Esto podría oxidarla. 
- Si aparece óxido en la superficie de la bañera, aplique un limpiador neutro y 
límpiela con una esponja. Nunca utilice un cepillo metálico.

34.	No utilice agua caliente de aparatos de refrigeración o calentamiento de agua. 
Esto podría causar problemas con la lavadora.

35.	No use jabón de manos natural en la lavadora. Si se endurece y se acumula 
dentro, podría causar problemas con el producto, como decoloración, oxidación 
o malos olores.
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1.	 Si utiliza una red de lavado con esta lavadora (no incluida), no lave prendas como 
ropa de cama en ella. Podría sufrir lesiones debido a vibraciones anormales. 
Coloque solo prendas pequeñas, como calcetines de encaje y lencería, en la red.

2.	 No utilice detergente en polvo endurecido. Si se acumula dentro de la lavadora, 
podría provocar fugas de agua.

3.	 No lave alfombras ni felpudos. Esto podría causar la acumulación de arena dentro 
de la lavadora, lo que podría causar problemas mecánicos.
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Este aparato debe estar conectado a tierra. En caso de mal funcionamiento o avería, 
la conexión a tierra reducirá el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar una vía 
de menor resistencia para la corriente eléctrica. Este aparato está equipado con 
un cable que tiene un conductor de conexión a tierra y un enchufe con conexión 
a tierra. El enchufe debe conectarse a una toma de corriente adecuada que esté 
correctamente instalada y conectada a tierra de acuerdo con todos los códigos y 
ordenanzas locales.

Consulta a un electricista o técnico cualificado si:
1) o comprendes completamente las instrucciones de conexión a tierra.
2) No estás seguro de que el aparato esté correctamente conectado a tierra.
3) Tienes alguna pregunta sobre las instrucciones de conexión a tierra o eléctricas.

    ADVERTENCIA
El uso incorrecto del enchufe con conexión a tierra puede provocar una descarga 

eléctrica.

    ADVERTENCIA
Una conexión incorrecta del conductor de tierra del equipo puede provocar un 
riesgo de descarga eléctrica. Consulte con un electricista o técnico cualificado si 

tiene dudas sobre la correcta conexión a tierra del aparato.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

No modifiques el enchufe suministrado con el aparato; si no encaja en la toma de 
corriente, ten a mano un enchufe adecuado instalado por un electricista cualificado.
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

DESEMPAQUE Y RETIRADA DEL MATERIAL 
DE ENVÍO 
Retira la caja de empaque y levanta la lavadora para separarla de la base de espuma. 
Abre la tapa de la lavadora para sacar todos los accesorios, incluida la espuma 
protectora.

Foam Base Cushion Protection Foam

 �ADVERTENCIA 
 �Los materiales de empaque pueden ser peligrosos para los niños; mantén todos 
los materiales de empaque (bolsas de plástico, poliestireno, etc.) fuera del 
alcance de los niños. No utilices este aparato sobre la base de espuma. Si no lo 
haces, se producirán vibraciones graves.

 �ADVERTENCIA 
 �El poliestireno puede romperse durante el transporte o al desempacar la 
unidad. Asegúrate de retirar todo el poliestireno de la lavadora. Es importante 
comprobar la parte inferior de la lavadora para asegurarte de que no queda 
ningún resto de poliestireno en la parte inferior  
la lavadora cerca del motor antes de ponerla en funcionamiento.

Cojín de base de espuma Espuma protectora
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Panel de control

Tapa superior

Carcasa

Compartimento 
para suavizante

Compartimento 
para detergente 

en polvo

Compartimento 
para detergente 

líquido

Compartimento 
para suavizante

Compartimento para

Tapa
Compartimento 
para lejía

Dos patas 
ajustables

Cable de 

corriente

Válvulas de 
entrada de 
agua (en la

Manguera de drenaje 
y abrazadera Inserta 
la abrazadera en los.

CONFIGURACIÓN Y USO
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Manual del 

usuario

Cinta (x1)

Alicates Nivel Llave ajustable que se abra 
hasta 1 pulgada (25 mm)

Manguera de drenaje + 

abrazadera

Guía de la manguera 

de desagüe (x1)

Filtros para manguera de 

entrada (x2)

CONFIGURACIÓN Y USO

ACCESORIOS

HERRAMIENTAS NECESARIAS PARA LA 

INSTALACIÓN

PIEZAS NECESARIAS

DIMENSIONES DE LA LAVADORA

Nota: Las mangueras de entrada 
de agua deben adquirirse por 
separado en tu tienda local 
de bricolaje o ferretería. Hay 
disponibles varias longitudes de 
hasta 8 pies (240 cm).
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Si instalas la lavadora en un hueco o armario, la parte frontal del armario debe tener 
dos aberturas de ventilación sin obstrucciones con un área total mínima combinada 
de 72 pulgadas cuadradas (465 cm cuadrados) y un espacio libre mínimo de 3 
pulgadas (7,6 mm) en la parte superior e inferior. Se acepta una puerta de rejilla con 
un espacio libre equivalente.

Instalación en un hueco o armario
Las distancias mínimas entre la lavadora y las paredes adyacentes u otras superficies 
son las siguientes:
•	 A ambos lados: 1 pulgada (25 cm)
•	 Parte trasera: 15,2 cm (6 pulgadas)
•	 Frente del armario: 5,1 cm (2 pulgadas)
•	 Parte superior: 24 pulgadas (61 cm)
•	 Espacio entre el extremo de la válvula de agua y el paso: 15,2 cm (6 pulgadas) 
Si instalas la lavadora y la secadora una al lado de la otra en un armario, el frente del 
armario debe tener una abertura de aire sin obstrucciones de al menos 72 pulgadas 
cuadradas (465 cm cuadrados).
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A. a empotrada
B. Vista lateral: armario o área confinada

CONFIGURACIÓN Y USO

 �ADVERTENCIA

•	 La lavadora debe colocarse sobre una superficie plana y nivelada, sin alfombras 
ni otros revestimientos blandos que puedan obstruir la ventilación. 

•	 La adora no debe estar expuesta a la luz solar directa.
•	 La adora debe estar bien ventilada.
•	 La adora no debe exponerse a temperaturas bajo cero (32 ºF o 0 ºC).
•	 La adora no debe estar cerca de fuentes de calor.
•	 La adora no debe estar cerca de aceite o gas.
•	 La adora debe tener suficiente espacio para que no repose sobre el cable de 

corriente.
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ELIGE LA UBICACIÓN ADECUADA
SUELO  
Para obtener el mejor rendimiento, debes instalar la lavadora sobre un suelo sólido. Es 
posible que sea necesario reforzar los suelos de madera para minimizar las vibraciones 
y/o las situaciones de carga desequilibrada.

- � Las alfombras y las superficies de baldosas blandas son factores que contribuyen a la 
vibración, lo que puede hacer que la lavadora se mueva ligeramente durante el ciclo de 
centrifugado.

 PRECAUCIÓN: No instales la lavadora en lugares donde el agua pueda 
congelarse, ya que siempre quedará algo de agua en la válvula de agua, la bomba y 
las mangueras. El agua congelada puede dañar las correas, la bomba, las mangueras 
y otros componentes. Nunca la instales sobre una plataforma o una estructura con un 
soporte débil.

ELÉCTRICO  
Utiliza un fusible o disyuntor de 120 voltios, 60 hercios y 15 amperios. Se recomienda 
utilizar un circuito derivado individual exclusivo para la lavadora. 

 PRECAUCIÓN: Nunca utilices un cable de extensión. 

CONEXIÓN A TIERRA  
Esta lavadora requiere conexión a tierra.

Este aparato debe estar conectado a tierra. En caso de mal funcionamiento o avería, 
la conexión a tierra reducirá el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar una vía 
de menor resistencia para la corriente eléctrica. Este aparato está equipado con un 
cable de corriente que tiene un enchufe con tres clavijas de conexión a tierra para 
su uso en una toma de corriente correctamente instalada y conectada a tierra. El 
enchufe debe conectarse a una toma de corriente adecuada que esté correctamente 
instalada y conectada a tierra de acuerdo con todos los códigos y ordenanzas 
locales.

 PRECAUCIÓN: �Un conductor de conexión a tierra del equipo conectado 
incorrectamente puede aumentar el riesgo de descarga eléctrica. 
Consulte a un electricista o técnico cualificado si no está seguro 
de que el aparato esté correctamente conectado a tierra. No 
modifiques el enchufe suministrado con el aparato. Si no encaja 
en la toma de corriente, ten un electricista cualificado que 
instale una toma adecuada. Para evitar riesgos innecesarios 
de incendio, descarga eléctrica o lesiones personales, todo el 
cableado y la conexión a tierra deben realizarse de acuerdo con 
el Código Eléctrico Nacional ANSI/FNPA, n.º 70, última revisión, 
y los códigos y ordenanzas locales. Es responsabilidad personal 
del propietario del aparato proporcionar un servicio eléctrico 
adecuado para este aparato.

 ADVERTENCIA: �Nunca conectes el cable de tierra a tuberías de plástico, 
tuberías de gas o tuberías de agua caliente.
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Requisitos de suministro de agua
Para llenar la lavadora en el tiempo correcto, la presión del agua debe estar entre 14 y 
116 psi (100 y 800 kPa).

Si la presión del agua es inferior a 14 psi (100 kPa):
•	 La válvula de agua puede fallar o no cerrarse completamente.
•	 El tiempo que tarda en llenarse la lavadora puede ser superior al tiempo que 

permiten los controles de la lavadora. La lavadora se apagará y mostrará 
un error. Los controles tienen un límite de tiempo integrado para evitar 
inundaciones en tu hogar si se suelta una manguera.

•	 Las mangueras de entrada de agua deben comprarse por separado. Puedes 
comprar mangueras de entrada de varias longitudes, hasta 8 pies (240 cm).

Para evitar posibles daños por agua:
•	 Asegúrate de que los grifos de agua sean fácilmente accesibles.
•	 Cierra los grifos cuando no estés utilizando la lavadora.
•	 Comprueba periódicamente que no haya fugas de agua en las conexiones de la 

manguera.

Requisitos de drenaje
La altura recomendada para el tubo de desagüe es de 48 pulgadas (122 cm).
La manguera de desagüe debe pasar por la abrazadera de la manguera de desagüe 
hasta el tubo vertical.
El tubo vertical debe ser lo suficientemente grande como para aceptar el diámetro 
exterior de la manguera de desagüe.

PRECAUCIÓN

•	 Utiliza mangueras de suministro de agua nuevas. El uso de mangueras viejas 
puede provocar fugas o desbordamientos que pueden dañar tu propiedad.

•	 No conectes varias mangueras de suministro de agua entre sí para aumentar la 
longitud de la manguera. Las mangueras conectadas de esta manera pueden 
tener fugas y provocar descargas eléctricas. Si una manguera es demasiado 
corta, sustitúyela por una manguera más larga y de alta presión.

CONFIGURACIÓN Y USO

1.	 Asegúrate de que haya arandelas de goma dentro de los accesorios en ambos 
extremos de cada manguera de agua nueva. Retira temporalmente las arandelas 
de goma del extremo de las mangueras que se conectarán a los grifos. Utiliza 
un par de alicates de punta fina o los dedos para sacarlas con cuidado. Inserta 
los filtros de la manguera de entrada: coloca los filtros dentro de los extremos 
roscados de las mangueras. Deben encajar perfectamente en la parte inferior. 
Vuelve a insertar las arandelas de goma. Después de instalar los filtros de la 
manguera de entrada, vuelve a colocar las arandelas de goma. Las arandelas 
deben quedar sobre los filtros para garantizar un sellado adecuado.

CONEXIÓN DE LAS MANGUERAS DE AGUA
NOTA: Las mangueras de suministro de agua no se incluyen con la lavadora y deben 
adquirirse por separado.
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CONFIGURACIÓN Y USO

PRECAUCIÓN
No aprietes demasiado los accesorios ni apliques cinta adhesiva o sellador a los grifos 
o a las entradas de suministro de agua. Esto podría dañar los accesorios.

3. �Coloca los extremos no conectados de las mangueras en un fregadero o lavabo. 
Abre los grifos conectados a las mangueras de suministro de agua durante 10 o 15 
segundos para eliminar cualquier sustancia extraña. Cierra los grifos.

4. �Conecta los extremos de las mangueras de suministro de agua a las conexiones 
de entrada de agua situadas en la parte superior de la lavadora. Asegúrate de 
que las arandelas de goma estén en su sitio. La manguera de suministro de agua 
conectada al grifo de agua caliente debe conectarse a la entrada de agua caliente 
(roja) y la manguera de agua conectada al grifo de agua fría debe conectarse a la 
entrada de agua fría (azul).

1.	 Aprieta los racores de la manguera y el grifo con la mano hasta que queden 
bien ajustados y, a continuación, apriétalos dos tercios de vuelta más con unos 
alicates o una llave inglesa. Tira de las mangueras de suministro de agua hacia 
abajo para asegurarte de que están bien conectadas.

2.
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PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

No aprietes demasiado los accesorios ni apliques cinta adhesiva o sellador a los grifos 
o a las entradas de suministro de agua. Esto podría dañar los accesorios.
Asegúrate de que las mangueras de suministro de agua no estén torcidas ni 
dobladas. Una manguera doblada o torcida puede tener fugas y provocar una 
descarga eléctrica debido a la fuga de agua. Para garantizar un uso correcto del 
agua, conecta los grifos de agua caliente y fría. Si uno de ellos o ambos no están 
conectados, podría aparecer un código de error.

Asegúrate de que la conexión entre la manguera 
de desagüe y el lavabo, el tubo vertical o la cuba de 
lavandería no sea hermética.

•	 Sobre el borde del fregadero o lavabo: - fija la guía 
al lateral de la pared del lavabo con un gancho, cinta 
adhesiva o un trozo de cordón para evitar que la 
manguera de desagüe se mueva.

•	 En un tubo vertical - el tubo vertical no debe ser más 
corto de 39 pulgadas (99 cm) ni más largo de 96 
pulgadas (244 cm).

•	 En una cuba de lavandería: - la cuba de lavandería no 
debe ser más corta de 39 pulgadas (99 cm) ni más alta 
de 96 pulgadas (244 cm) como máximo.

Conexión de la manguera de desagüe
1. Retira la manguera de desagüe de la abrazadera. 
2. �Coloca el otro extremo del tubo de desagüe. Se puede colocar de tres maneras: 

Sobre el borde del lavabo:
Sobre el borde del lavabo. 
En una tubería vertical
En un lavadero

5. �Aprieta los racores con la mano hasta que queden bien ajustados y, a continuación, 
apriétalos dos tercios de vuelta más con unos alicates.

6. �Abre el suministro de agua fría y caliente y comprueba que no haya fugas en todas 
las conexiones de entrada de agua y en los grifos.
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SET UP & USE

Nivela la lavadora

PRECAUCIÓN
No utilices la lavadora sin nivelarla. Si la lavadora no está nivelada, puede:
•	 Vibrar excesivamente puede provocar que su lavadora funcione mal.
•	 Hacer ruido excesivo.
•	 Indica códigos de error cuando la lavadora está en funcionamiento.
Extiende las patas niveladoras solo lo necesario. Si las patas se extienden demasiado, 
la lavadora podría vibrar.
Comprueba si la lavadora está nivelada verificando la posición de la cuba o utilizando 
un nivel.

1.	 Coloca la lavadora en su posición.
2.	 Abre la tapa de la lavadora y llena el fondo de la cuba con agua hasta que llegue 

al borde.
3.	 Si la lavadora está nivelada, el nivel del agua llegará al borde inferior de la cuba 

de manera uniforme. Si no está nivelada, gira la pata niveladora delantera en 
sentido horario o antihorario según sea necesario.

Borde inferior 
de la bañera

La lavadora está 
nivelada: el nivel del 
agua es uniforme en 
todos sus lados.

Lavadora no nivelada: 
el nivel del agua no es 
uniforme y será necesario 
realizar ajustes para 
nivelarlo. 

4.	 Si la lavadora no está nivelada, inclínala con cuidado lo justo para ajustar las 
patas niveladoras de la parte inferior delantera. Extiende las patas solo lo 
necesario. Si las patas se extienden demasiado, la lavadora puede vibrar.

Gira las patas 
niveladoras delanteras 
en sentido horario o 
antihorario según sea 
necesario.

Patas ajustables
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Encendido
Enchufa el cable de corriente en una toma eléctrica homologada de 120 voltios y 
60 Hz con toma de tierra y tres clavijas, protegida por un fusible de 15 amperios o 
un disyuntor equivalente. La lavadora está conectada a tierra a través de la tercera 
clavija del cable de corriente.

ANTES DE USARLA POR PRIMERA VEZ
•	 Realiza un ciclo de prueba para asegurarte de que la lavadora está 

correctamente instalada.
•	 Carga la cuba de lavado aproximadamente hasta 1/4 de su capacidad con ropa 

seca. 
•	 Gira el Selector de Ciclo para seleccionar el ciclo Enjuague y Centrifugado (Rinse 

& Spin).
•	 Pulsa el botón de Encendido (Power). 
•	 Pulsa el botón Inicio/Pausa (Start/Pause) para iniciar el ciclo de prueba.

La lavadora no debe balancearse ni vibrar excesivamente cuando se llena la cuba de 
agua, ni durante el lavado o el centrifugado. También debe drenar bien durante el 
ciclo de centrifugado.
•	 Si detectas alguna fuga de agua mientras la lavadora se llena o se vacía, 

comprueba las conexiones de agua. 
•	 Si la lavadora se balancea o vibra excesivamente, nivélela de nuevo. 

        ADVERTENCIA: Los componentes eléctricos (válvula, retractor, motor y bomba 
de drenaje) de esta lavadora no están conectados a tierra de forma intencionada. 
Esto significa que podrían provocar una descarga eléctrica si se tocan mientras la 
lavadora está enchufada y en funcionamiento. No toques estas piezas cuando la 
lavadora esté encendida.
NOTA: Para un Para obtener un rendimiento óptimo, no llenes la cuba más de ¾ con 
ropa seca. NO LA SOBRECARGUE.

GUÍA DE INICIO RÁPIDO 
La configuración predeterminada se puede cambiar. Consulta la sección USO DEL 
PANEL DE CONTROL para obtener más detalles. 
Añade detergente HE al dispensador de detergente según las instrucciones del 
fabricante del detergente. Las cápsulas de detergente HE se pueden añadir a la 
cuba de lavado antes de introducir la ropa. Añade el prelavado y/o el suavizante 
opcionales al dispensador de detergente. 
Carga la ropa hasta ¾ de su capacidad máxima.
Cierra la tapa. 
NOTA: La unidad no se pondrá en marcha con la  
tapa abierta. Pulsa ON/OFF para encender la unidad. 

Gire el dial selector a un ciclo como NORMAL.  
Seleccione Temperatura, Nivel de agua y Nivel  
de suciedad. 

Presione el botón Inicio/Pausa.

Para obtener más detalles sobre los ciclos y la configuración predeterminada, 
consulte la tabla de programas de lavado. 

Una vez finalizado el ciclo de lavado, retire inmediatamente la ropa. 
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USO DEL PANEL DE CONTROL

1. ENCENDIDO (POWER)  
Pulsa el botón On/Off una vez para encender la lavadora. Vuelve a pulsarlo para 
apagar la unidad. Si la lavadora se deja encendida y no se pulsa el botón START/
PAUSE en un plazo de 10 minutos, la lavadora se apagará. 

2. Selector de ciclo
Gire para seleccionar un ciclo de lavado.

3. Pantalla digital
La pantalla digital mostrará y contará los minutos estimados para el ciclo de lavado 
seleccionado. Si se ha programado un inicio diferido, la pantalla indicará el número 
de horas que faltan para que comience el ciclo de lavado. Las luces indicadoras 
muestran las opciones seleccionadas y el estado del ciclo. 

4. INICIO/PAUSA (START/PAUSE) 
Pulsa una vez el botón START/PAUSE (INICIO/PAUSA) para iniciar el ciclo de lavado.
Vuelve a pulsarlo durante el funcionamiento para PAUSAR el ciclo, añadir o retirar 
ropa. Vuelve a pulsarlo para continuar con el ciclo.
NOTA: Cuando el ciclo está en pausa, no se pueden cambiar los ajustes.

5. Enjuague adicional
Presiona el botón Enjuague extra para seleccionar un ciclo de enjuague adicional.

6. Suavizante de telas
Añade suavizante líquido al compartimento para suavizante y, a continuación, pulsa 
este botón. El suavizante se añadirá al ciclo en el momento adecuado. 

7. Nivel de suciedad 
Pulsa para seleccionar el nivel de suciedad: Extra fuerte, Fuerte, Medio, Ligero. 

TEMP. WATER LEVEL SOIL LEVEL

DELAY

FABRIC SOFTENER

EXTRA RINSE

Soak Wash Rinse Spin
NORMAL

HEAVY DUTY

BULKY

TOWELS

WHITES

QUICK WASH

DELICATES

CASUAL

TUB CLEAN

DRAIN & SPIN

2 3 10 1

9 11 8 7 12 65 4
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8. Nivel del agua 
Seleccione el nivel de agua para los ciclos de lavado y enjuague: 
Automático: selecciona automáticamente el nivel de agua según el peso de la carga.
Alto - Para cargas grandes
Mediano - Para cargas de tamaño mediano
Bajo - Para cargas pequeñas

9. Temperatura
Seleccione los ciclos de lavado Caliente, Tibio, Frío o Frío del grifo.  
NOTA: Los ciclos de enjuague son fríos. 

10. Demora 
Puede retrasar el inicio del ciclo de lavado hasta 24 horas. Active la función Retrasar 
pulsando el botón para añadir tiempo a la hora de inicio. La pantalla digital mostrará 
las horas restantes hasta que el ciclo de lavado esté programado.

11. Bloqueo de control
Mantenga presionados simultáneamente los botones de Nivel de Agua y 
Temperatura durante tres segundos para activar el bloqueo de control. Vuelva 
a presionarlos durante tres segundos para desactivarlo. Cuando el bloqueo de 
control está activado, solo funcionan los botones de ENCENDIDO, Nivel de Agua y 
Temperatura, que se utilizan para controlar el bloqueo.

12. Expresar
Después de seleccionar un programa, presione los botones Nivel de suciedad y 
Enjuague adicional al mismo tiempo para acortar el programa en 5 minutos.
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Programa
Nivel 
del 

agua

Tiempo 
predeterminado 

(minutos)
Temperatura.

Enjuague 
extra

Nivel del 
suelo

Retraso 
(minutos)

Expresar
Suavizante 

de telas

Normal
Ropa 
normal 
como 
camisetas y 
jeans.

Auto
Alto

Medio
Bajo

23
20
18

Caliente
Cálido

Frío
Grifo de agua 

fría

Y/N

Ligero
Medio
Pesado
Extra 

pesado

2~24 N Y/N

Trabajo 
pesado
Artículos 
muy sucios

Auto
Alto

Medio
Bajo

26
21
16

Caliente
Caliente

Frío
Agua fría del 

grifo

Y/N

Ligero
Medio
Pesado
Extra 

pesado

2~24 Y/N Y/N

Voluminoso
Artículos 
grandes

Auto
Alto

Medio
Bajo

17
12
7

Caliente
Caliente

Frío
Agua fría del 

grifo

Y/N

Ligero
Medio

Pesado
Extra 

pesado

2~24 Y/N Y/N

Toallas
Toallas, 
paños de 
lavado, etc. 

Auto
Alto

Medio
Bajo

22
17
12

Caliente
Tibio
Frío

Grifo de agua 
fría

Y/N

Ligero
Medio
Pesado

Extrapesado

2~24 Y/N Y/N

Blancos
Ropa y 
sábanas 
blancas. 

Auto
Alto

Medio
Bajo

24
19
14

Caliente
Cálido

Frío
Grifo de agua 

fría

Y/N

Ligero
Medio
Pesado

Extrapesado

2~24 Y/N Y/N

Lavado 
rápido
Un ciclo 
corto para 
prendas 
ligeramente 
sucias. 

Medio
Bajo

4
3

Caliente
Cálido

Frío
Grifo de agua 

fría

Y/N
Ligero
Medio

1~24 N Y/N

Delicados
Para tejidos 
como seda, 
encaje y 
lencería.

Medio
Bajo

9
7

Caliente
Tibio
Frío

Grifo de agua 
fría

Y/N
Ligero
Medio
Pesado

2~24 Y/N Y/N

Casual
Para 
prendas 
ligeramente 
sucias y 
tejidos 
sintéticos.

Auto
Alto

Medio
Bajo

26
22
18

Cálido
Frío

Grifo de agua 
fría

Y/N
Ligero
Medio
Pesado

2~24 Y/N Y/N

Limpieza de 
tina
Limpia el 
tambor de 
la lavadora.

Alto 24 Caliente ------
Extra 

pesado
2~24 ------ ------

Drenar y 
centrifugar
Se utiliza 
para 
eliminar 
el exceso 
de agua 
de la ropa 
sin añadir 
más agua. 
Puede 
usarse para 
secar la 
ropa lavada 
a mano más 
rápido.

------ ------ ------ ------ ------ 1~24 ------ ------

CONFIGURACIÓN Y USO 

Tabla de programas de lavado
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CONFIGURACIÓN Y USO 

Nota: Los ajustes predeterminados aparecen en negrita. Los tiempos de lavado se 
ajustan automáticamente cuando se modifican los ajustes predeterminados.

La sobrecarga puede reducir la eficacia del lavado, provocar un desgaste excesivo y 
posibles arrugas en los tejidos.

Cuando laves artículos voluminosos como alfombras o almohadas que no llenen 
completamente la cuba, añade unas cuantas toallas para mejorar el rendimiento del 
centrifugado.

Lava las prendas delicadas, como sujetadores, medias y otra ropa interior, en el ciclo 
delicados junto con otras prendas ligeras.
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    ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de descarga eléctrica o lesiones a personas, lea las 

instrucciones de seguridad importantes antes de operar este aparato.

        ADVERTENCIA: 
•	 Nunca introduzcas las manos en la lavadora hasta que el tambor haya dejado de 

girar.
•	 No introduzcas tejidos impregnados de gasolina, petróleo, benceno, disolvente, 

alcohol o cualquier otra sustancia inflamable.
•	 No introduzcas en la lavadora prendas impregnadas de aceite.
•	 No intentes lavar artículos con plástico, espuma o goma.
•	 Nunca dejes la ropa en la cuba durante largos periodos de tiempo. Esto puede 

provocar moho, arrugas, etc.

Detergente 
•	 Esta lavadora está diseñada para utilizar únicamente detergentes de alta 

eficiencia (HE), a fin de evitar la formación excesiva de espuma.
•	 Añade la cantidad de detergente recomendada por el fabricante directamente 

en el compartimento para detergente antes de poner en marcha la lavadora.
•	 Reduce siempre la cantidad de detergente si la carga es pequeña o está poco 

sucia, o si el agua es muy blanda. No utilices nunca más de la cantidad máxima 
recomendada por el fabricante del detergente. 

Dispensador de detergente
•	 Vierte el detergente líquido o en polvo en el compartimento indicado.
•	 Vierte la cantidad recomendada de detergente directamente en el 

compartimento antes de poner en marcha la lavadora.
•	 Si utilizas lejía apta para colores, añádela junto con el detergente en el 

compartimento para detergente.

Dispensador de 
detergente

•	 Cuando añadas lejía apta para colores junto con 
el detergente, ambos productos deben estar en la 
misma forma (líquida).

Carga de las cápsulas POD en la lavadora 
•      Coloca las cápsulas de detergente directamente en 
el fondo del tambor vacío de la lavadora. A continuación, 
añade la ropa encima de las cápsulas.
Cargar los POD en el fondo de la cesta mejorará el 
rendimiento del lavado y permitirá que el detergente se 
disuelva más fácilmente durante el lavado.
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Uso del compartimento para suavizante 

• �Siempre que uses suavizante, asegúrate de presionar el 
botón FABRIC SOFTENER (SUAVIZANTE) en el panel 
de control. El dispensador liberará automáticamente el 
suavizante líquido en el momento adecuado durante el 
ciclo de enjuague.

       PRECAUCIÓN

• �Utiliza el compartimento para suavizante ÚNICAMENTE 
para suavizantes líquidos.

• �No utilices suavizante líquido demasiado espeso, ya que 
podría no mezclarse bien con el agua.

• �Asegúrate de seleccionar la opción Suavizante (Fabric 
Softener) cuando utilices suavizante para que se libere 
en la fase de enjuague del ciclo.

Añade el detergente y los aditivos al compartimento
•      Gira el selector de ciclos para seleccionar un ciclo 
de lavado. Para obtener información sobre los ciclos de 
lavado, consulta la tabla de programas de la lavadora en la 
página 24.

CONFIGURACIÓN Y USO

Compartimento para lejía
Uso del compartimento para lejía (lejía con cloro) 
•	 Añade lejía con cloro al compartimento para lejía. No 

llenes en exceso el compartimento.
•	 El dispensador de lejía no tiene entrada de agua, 

por lo que la lejía se verterá directamente en la cuba 
cuando la eches.

•	 Evita salpicar o llenar en exceso el compartimento.
•	 Nunca vierta lejía líquida sin diluir directamente sobre 

la carga o en la cuba. Si lo hace, podría dañar los 
tejidos, debilitar las fibras o decolorarlos.

NOTA: No vierta lejía apta para colores en el 
compartimento para lejía. Añádala al compartimento para 
detergente.
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CLASIFICACIÓN Y CARGA
1.	 Antes de cargar la ropa, asegúrate de sacar las monedas, llaves y otros objetos 

duros, y abrocha todos los ganchos y cremalleras.

2.	 Sigue las instrucciones del fabricante que figuran en la etiqueta de la ropa para 
el lavado. Clasifica la ropa según el color (claro, medio, oscuro), el tipo de tejido 
(delicados, prendas que no se pueden planchar), la temperatura de lavado 
requerida, el nivel de suciedad, etc. Lavar prendas que no son de color sólido 
puede decolorar el resto de la carga. Mezclar colores puede hacer que los tintes 
se traspasen a otras prendas

3.	 s prendas con bordados o botones deben lavarse del revés. 

4.	 La ropa con ganchos o cremalleras se puede lavar en una bolsa de malla para 
que no se enganche en otras prendas ni raye el tambor.

5.	 endas que desprenden mucha pelusa deben lavarse por separado.

6.	 Las prendas pesadas sueltas pueden desequilibrar la carga. Si la lavadora vibra y 
hace mucho ruido, pulsa el botón de inicio/pausa para redistribuir la carga.

7.	 nes la lavadora con más de ¾ de su capacidad con ropa seca.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

       ADVERTENCIA: Apaga y desenchufa el aparato antes de limpiarlo o 
realizar tareas de mantenimiento. Cierra los grifos de agua después del último 
uso. Esto cortará el suministro de agua a la lavadora y evitará posibles daños por 
agua. Deja la tapa abierta para que se seque el interior de la lavadora.

Limpieza del exterior
Utilice un paño suave para limpiar cualquier resto de detergente, lejía u otros 
productos derramados.

Limpieza del interior

Limpia periódicamente el interior para eliminar cualquier suciedad, olor, moho o 
residuos bacterianos del lavado de la ropa.

Si no se siguen estas instrucciones, pueden producirse condiciones 
desagradables, como olores o manchas permanentes en la lavadora o en la ropa.

Para eliminar los depósitos de agua dura, utiliza un limpiador apto para lavadoras.

Limpieza del panel de control
Límpielo con un paño suave y húmedo. No utilices polvos abrasivos ni estropajos.

No rocíes productos de limpieza directamente sobre el panel. Algunos productos 
para el tratamiento previo de la ropa y quitamanchas pueden dañar el acabado 
del panel de control. Aplica estos productos lejos de la lavadora y limpia 
inmediatamente cualquier derrame o exceso de producto.

Limpieza del compartimento del detergente, la lejía o el 
suavizante
Límpielos con un paño suave y húmedo. No utilices polvos abrasivos ni 
estropajos.

No rocíes productos de limpieza directamente sobre el panel. Algunos productos 
para el tratamiento previo de la ropa y quitamanchas pueden dañar el acabado 
del panel de control. Aplica estos productos lejos de la lavadora y limpia 
inmediatamente cualquier derrame o exceso de producto.

CLimpieza de la cuba
El ciclo de autolimpieza es un ciclo que elimina las causas de los olores dentro 
de la lavadora sin utilizar ningún producto de limpieza. Se recomienda limpiar la 
cuba aproximadamente una vez al mes.

ADVERTENCIA: Los componentes eléctricos (válvula, retractor, motor y 
bomba de desagüe) de esta lavadora no están conectados a tierra de forma 
intencionada. Esto significa que podrían provocar una descarga eléctrica si se 
tocan mientras la lavadora está enchufada y en funcionamiento. No toques estas 
piezas cuando la lavadora esté encendida. 
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 PRECAUCIÓN: 
Nunca utilices el ciclo de limpieza de la cuba cuando haya ropa en la lavadora. Esto 
podría dañar la ropa o la lavadora.
• Con la cuba vacía, añade una taza de lejía con cloro al dispensador de lejía.
• Gira la perilla de control para encender la máquina.
• Gira el selector de ciclo a Autolimpieza (Self Clean).
• Pulsa el botón Inicio/Pausa (Start/Pause).

Almacenamiento de la lavadora
Si no se elimina el agua de las mangueras y los componentes internos antes 
de guardarla, se pueden producir daños. Para preparar la lavadora para su 
almacenamiento:
Selecciona el ciclo Lavado rápido (Quick Wash) y añade lejía. Pon en marcha la 
lavadora sin carga.
• �Cierra los grifos de agua y desconecta las mangueras de entrada.
• �Desenchufa la lavadora de la toma de corriente y deja la tapa abierta para que 

circule el aire dentro de la cuba.
PRECAUCIÓN: i la lavadora se ha almacenado a temperaturas bajo cero, deja que se 
seque el agua restante antes de usarla.
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LIMPIEZA DEL FILTRO DE ENTRADA
Cierra el suministro de agua y desconecta la manguera de entrada.
Extrae el filtro con unos alicates, retirándolo como se muestra en la imagen. Limpia el 
filtro y vuelve a instalarlo. Vuelve a conectar la manguera de entrada.
Abre el suministro de agua y comprueba que no haya fugas.

Filtro de la bomba de drenaje:
El filtro de la bomba de drenaje recoge pelusas y objetos pequeños para que 
no pasen por el desagüe. Debe limpiarse aproximadamente una vez al mes, 
dependiendo de la frecuencia de uso.
Si la lavadora no se vacía o no centrifuga correctamente, o si hace un ruido inusual 
durante el drenaje, es posible que haya una obstrucción.

 ADVERTENCIA: �No se debe acceder al filtro de la bomba de drenaje mientras la 
unidad está en funcionamiento o acaba de completar un ciclo. 
Puede haber agua caliente en la bomba. Deja que el agua se 
enfríe antes de acceder.

 ADVERTENCIA: �Cuando limpies el filtro de la bomba, ten en cuenta que puede 
quedar agua residual incluso después de que haya finalizado 
el ciclo de drenaje. Para evitar derrames, coloca una bandeja 
debajo del compartimento.

LIMPIEZA Y CUIDADO
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1

Para acceder al filtro de la 
bomba de drenaje, abre el 
compartimento situado en la 
parte inferior derecha de la 
máquina con un destornillador 
de cabeza plana, en la muesca 
de la puerta.

Boquilla de vertido

Gira el filtro de la bomba 
en sentido antihorario para 
retirarlo. Tira lentamente para 
que se vacíe el agua. Limpia los 
residuos del filtro.

Para volver a insertar el filtro 
de la bomba, gírelo en sentido 
horario. Apriete firmemente.
Vuelve a colocar la boquilla 
de vertido en su sitio. Cierra el 
compartimento.

Pour 
spout

2

Pour 
spout

3

4

LIMPIEZA Y CUIDADO 
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ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO
SI LA UNIDAD NO FUNCIONA:

A) Comprueba que la unidad esté bien enchufada. Si no es así, desconecta el enchufe 
de la toma de corriente, espera 10 segundos y vuelve a enchufarlo correctamente.

B) Comprueba si se ha fundido un fusible o si se ha disparado el disyuntor principal. 
Si todo parece funcionar correctamente, prueba la toma con otro aparato.

SI NINGUNA DE LAS SOLUCIONES ANTERIORES RESUELVE EL PROBLEMA, 
PÓNGASE EN CONTACTO CON NUESTRO CENTRO DE SATISFACCIÓN DEL 
CLIENTE. NO INTENTE AJUSTAR NI REPARAR EL PRODUCTO POR TU CUENTA.

IMPORTANTE
NO DEVUELVAS ESTE PRODUCTO A LA TIENDA
Si tienes algún problema con este producto, ponte en contacto con 
el Centro de Satisfacción del Cliente de W Appliance Co. en el
844-299-0879 o service@equitybrands.com.

SE REQUIERE COMPROBACIÓN DE LA FECHA DE COMPRA, N.º 
DE MODELO Y N.º DE SERIE PARA EL SERVICIO DE GARANTÍA.
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SOLUCIÓN
Soluciona tu problema utilizando la siguiente tabla. Si la unidad sigue sin funcionar 
correctamente, ponte en contacto con el centro de atención al cliente de W 
Appliance Co. o con el centro de servicio autorizado más cercano. El cliente no debe 
intentar reparar los componentes internos.

PROBLEMA SOLUCIONES

La lavadora no 
arranca

No hay agua o no 
hay suficiente agua

Asegúrate de que la lavadora está enchufada.
Asegúrate de que la tapa está cerrada.
Asegúrate de que los grifos de la fuente de agua estén  
abiertos.
Asegúrate de pulsar el botón Inicio/Pausa para poner en 
marcha la lavadora
Antes de que la lavadora comience a llenarse, emite una 
serie de clics para asegurarse de que la tapa está cerrada. 
La lavadora no se vacía después de que se cierra la tapa. 
Para ciclos automáticos: antes de llenarse y después de 
que se cierre la tapa, se inicia un programa de detección 
de carga. La lavadora agitará la ropa sin agua para 
determinar el tipo de carga, el nivel de agua y la duración 
del ciclo. A continuación, se llenará. Esto puede tardar 
hasta un minuto. Es normal. Para ciclos no automáticos, la 
lavadora se llena después de que se cierre la tapa.
Comprueba el fusible o reinicia el disyuntor.

Asegúrate de que ambos grifos estén completamente 
abiertos.
Asegúrate de que la presión del agua se encuentra 
dentro del rango indicado en los requisitos de agua de la 
página 17.
Asegúrate de que las mangueras de entrada de agua no 
estén dobladas. Endereza si es necesario.
Desconecta las mangueras y limpia los filtros. Es posible 
que los filtros de entrada estén obstruidos.
Esta es una lavadora de bajo consumo. No se llena hasta 
los niveles de una lavadora estándar. Los niveles bajos 
de agua son normales. Es normal que la ropa flote por 
encima del nivel del agua.
Para ciclos automáticos: antes de llenarse y después 
de que se bloquee la tapa, se inicia un programa de 
detección de carga. La lavadora agitará la ropa sin 
agua para determinar el tipo de carga, el nivel de agua 
y la duración del ciclo. A continuación, se llenará. Esto 
puede tardar hasta un minuto. Es normal. Para ciclos 
no automáticos, la lavadora se llena después de que se 
bloquee la tapa.
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PROBLEMA SOLUCIONES

Cuando la lavadora 
tiene vibraciones o 
ruidos excesivos

 

La lavadora se 
detiene

La tapa está 
bloqueada o no se 
abre

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS Y GARANTÍA

Asegúrate de que la lavadora esté colocada sobre una 
superficie nivelada. Si la superficie no está nivelada, ajusta 
las patas de la lavadora para nivelarla.
Asegúrate de que la lavadora no esté en contacto con 
ningún otro objeto
Asegúrate de que la carga de ropa esté equilibrada.
Durante el proceso de centrifugado, si la ropa se 
amontona en un lado de la cuba, la lavadora puede 
detenerse debido al desequilibrio. La lavadora intenta 
resolver el problema automáticamente hasta tres veces. 
Si la lavadora no puede resolver el problema, intenta 
redistribuir manualmente la ropa dentro de la cuba.
Comprueba que no haya trozos de empaque de espuma 
atascados debajo de la lavadora.
Asegúrate de que la toma de corriente funciona. 
Comprueba el fusible o reinicia el disyuntor.
Cierra la tapa y, a continuación, pulsa el botón Inicio/
Pausa para poner en marcha la lavadora. Por tu 
seguridad, la lavadora no centrifuga si la tapa no está 
cerrada
Antes de que la lavadora comience a llenarse, emite una 
serie de clics para asegurarse de que la tapa está cerrada. 
La lavadora no se vacía después de cerrar la tapa. Para 
ciclos automáticos: antes de llenarse, después de cerrar 
la tapa, se inicia un programa de detección de carga. 
La lavadora agitará la ropa sin agua para determinar el 
tipo de carga, el nivel de agua y la duración del ciclo. 
A continuación, se llenará. Esto puede tardar hasta un 
minuto. Es normal.
En los ciclos no automáticos, la lavadora se llena después 
de que se bloquea la tapa. 
A veces, la lavadora puede pausarse entre las etapas del 
ciclo. Espera para comprobar si la lavadora se pone en 
marcha de nuevo.
Desconecta las mangueras de entrada y limpia los filtros 
periódicamente. Es posible que los filtros de entrada 
estén obstruidos.

Pulse el botón Inicio/Pausa (Start/Pause) para detener la 
lavadora. 
No se puede abrir la tapa si la lavadora está en 
funcionamiento.
Después de pausar la lavadora, es posible que el bloqueo 
de la tapa tarde unos segundos en liberarse.
Si la tapa está bloqueada cuando la lavadora no está en 
funcionamiento, pulsa el botón de encendido (Power) 
para encender la lavadora.
Si se produce un corte de corriente mientras la lavadora 
está en funcionamiento, cuando se restablezca el 
suministro, la tapa se desbloqueará. La lavadora esperará 
tres minutos
y luego continúa con el resto del ciclo.
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PROBLEMA SOLUCIONES

La lavadora 
no desagua ni 
centrifuga

La carga está 
demasiado húmeda 
al final del ciclo

 

Fugas de agua

Over-sudsing / 
detergent residue

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS Y GARANTÍA

Utiliza un detergente de alta eficacia para reducir el 
exceso de espuma. Consulta la información sobre 
detergentes en la página 25.
La carga puede ser demasiado pequeña. Las cargas muy 
pequeñas (una o dos prendas) pueden desequilibrarse y 
no centrifugarse completamente.
Asegúrate de que todas las conexiones de las mangueras 
estén bien ajustadas. Consulta Conectar la manguera de 
agua en la página 17 y Conectar la manguera de desagüe 
en la página 19.
Asegúrate de que el extremo de la manguera de desagüe 
esté correctamente insertado y fijado al sistema de 
desagüe. 
Consulta Conectar la manguera de desagüe en la página 
19. Evita sobrecargar la lavadora.
Utiliza un detergente de alta eficiencia para reducir 
el exceso de espuma. Consulta Información sobre 
detergentes en la página 25.

Utiliza un detergente de alta eficiencia para reducir el 
exceso de espuma.
 Si tienes agua “blanda”, reduce la cantidad de 
detergente. 
Para cargas pequeñas o muy sucias, reduce la cantidad 
de detergente.

Comprueba el fusible o restablece el disyuntor.
Cierra la tapa y, a continuación, pulsa el botón Inicio/
Pausa para poner en marcha la lavadora. Por tu 
seguridad, la lavadora no centrifuga si la tapa no está 
cerrada.
Asegúrate de que la manguera de drenaje no esté 
doblada. Endereza según sea necesario. Asegúrate de 
que la altura de la manguera de drenaje esté dentro 
de los límites especificados. Consulta los requisitos de 
drenaje en la página 17.
Las tuberías del sistema de alcantarillado pueden estar 
obstruidas. 
Ponte en contacto con un fontanero o un técnico 
cualificado. 
Asegúrate de que has seleccionado la temperatura 
correcta.
Asegúrate de que los grifos de la fuente de agua estén 
completamente abiertos. 
Asegúrate de que las mangueras estén conectadas 
al grifo y a las conexiones de entrada de agua de la 
lavadora, luego enjuaga las tuberías. Consulta Conecta 
las mangueras de entrada en la página 17.
Desconecta las mangueras y limpia los filtros. Los filtros 
de entrada pueden estar obstruidos.
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PROBLEMA SOLUCIONES

Prevenir el olor Ejecuta periódicamente un ciclo de limpieza de la cuba 
para limpiarla. Consulta Limpieza de la cuba en la página 
28.
Utiliza un detergente de alta eficiencia para reducir 
el exceso de espuma que puede dejar residuos en la 
lavadora.



Página 81

ESPAÑOL

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS Y GARANTÍA

CÓDIGO DE 
ERROR

CAUSA POSIBLE SOLUCIONES

E1

No hay suministro 
de agua

El sensor de 
nivel de agua 
no funciona 

correctamente.

• �Asegúrate de que los grifos de agua estén 
abiertos.

• �Asegúrate de que las mangueras de agua 
no estén obstruidas.

• �Asegúrate de que los grifos de agua no 
estén congelados.

• �Asegúrate de que la lavadora funciona con 
suficiente presión de agua

• �Asegúrate de que el grifo de agua fría y el 
grifo de agua caliente estén correctamente 
conectados.

• �Limpia los filtros de la manguera de 
entrada, ya que pueden estar obstruidos.

• �Si el código de información persiste, llama 
al servicio técnico. 	

E2

El agua

no se vacía

• �Asegúrate de que la manguera de desagüe 
no esté obstruida

• �Asegúrate de que la manguera de desagüe 
esté colocada correctamente, según el tipo 
de conexión.

• �Limpia el filtro de residuos, ya que puede 
estar obstruido.

• �Asegúrate de que la manguera de desagüe 
no esté doblada ni retorcida.

• �Si el código de información persiste, llama 
al centro de servicio

E3 La tapa está 
abierta.

• �Cierra la tapa. Consulta las instrucciones de 
instalación en “Nivela la lavadora”.

• �Si el código de información permanece, 
llama al centro de servicio.

E4
El centrifugado no 
funciona.

• �Asegúrate de que la ropa esté bien 
distribuida

• �Asegúrate de que la lavadora se encuentra 
sobre una superficie plana y estable.

• �Redistribuye la carga. Si solo hay que lavar 
una prenda, como un albornoz o unos 
vaqueros, es posible que el resultado final 
del centrifugado no sea satisfactorio

 

Códigos de error
Tu lavadora está equipada con un sistema automático de supervisión de errores para 
detectar y diagnosticar problemas.
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CL La tapa se ha 
abierto durante 
más de 20 
segundos con 
la función de 
bloqueo de control 
activada.

• �Pulsa el botón de encendido para apagar 
la lavadora.

• �Desactiva la función de bloqueo del 
control. Consulta las instrucciones de la 
página 23.

C9 La placa PCB ha 
fallado.

• Llama al centro de servicio.

C9

• Llama al centro de servicio.

CÓDIGO DE 
ERROR

CAUSA POSIBLE SOLUCIONES

E5 La unidad está 
desequilibrada 
durante el 
centrifugado.

• �Ajusta el nivel de la lavadora según las 
instrucciones de instalación.

• �Si la situación persiste, llama al centro de 
servicio

F5 Error en la 
detección de 
carga.

• lama al centro de servicio.

F8 Fallo en la 
detección del nivel 
de agua.

• Llama al centro de servicio.

Fd La tapa no está 
bien cerrada.

• �Asegúrate de que la tapa está bien 
cerrada y pulsa el botón Inicio/Pausa. 
Al inicio del ciclo, se oye un sonido que 
indica que la tapa está bloqueada. La 
lavadora no funcionará si la tapa no está 
bloqueada.

• �Asegúrate de que no haya nada atrapado 
debajo de la tapa, incluyendo material de 
envío o ropa

• �Asegúrate de que el mecanismo de cierre 
esté completamente retraído. Asegúrate 
de que el mecanismo de cierre esté 
completamente retraído.

• �Si la tapa está cerrada y sigue 
apareciendo este mensaje de error, llama 
al centro de servicio.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS Y GARANTÍA
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ACTIVAR LA GARANTÍA 

Cualquier reparación, sustitución o servicio de garantía, así como todas las preguntas sobre  
este producto, deben dirigirse a W Appliance Co. al 844-299-0879 desde EE. UU., incluido  
Puerto Rico, o Canadá.

Algunos problemas pueden resolverse sin necesidad de servicio. Antes de ponerte en  
contacto con nosotros en relación con la garantía, visita la sección “Solución de problemas”  
del manual del usuario.

Todos los servicios de garantía son prestados exclusivamente por nuestros proveedores de  
servicios autorizados por W Appliance Co. Para obtener servicio en EE. UU., incluyendo  
Puerto Rico, y Canadá, llama al 1-844-299-0879 para crear un ticket.  
Cuando llames, ten a mano la siguiente información: fecha de compra, número de modelo,  
prueba de compra y una breve descripción del problema.

QUÉ CUBRE

TU ÚNICA Y EXCLUSIVA SOLUCIÓN BAJO ESTA GARANTÍA LIMITADA SERÁ LA REPARACIÓN DEL PRODUCTO SEGÚN 
LO ESTIPULADO AQUÍ. Esta garantía limitada solo es válida en Estados Unidos o Canadá y solo se aplica cuando el 
electrodoméstico se utiliza en el país en el que se compró:

UN (1) AÑO A PARTIR DE LA FECHA DE ENTREGA DE LA COMPRA ORIGINAL (PIEZAS Y MANO DE OBRA INCLUIDAS):  
W Appliance Co. pagará las piezas de repuesto especificadas por la fábrica y la mano de obra para corregir los defectos de 
materiales o mano de obra que existieran en el momento de la compra de este electrodoméstico, o, a su entera discreción, 
sustituirá el producto por una unidad nueva o remanufacturada equivalente a la compra original. En caso de sustitución del 
producto, tu electrodoméstico estará garantizado durante el plazo restante del período de garantía de la unidad original.

DE DOS (2) A CINCO (5) AÑOS A PARTIR DE LA FECHA DE ENTREGA DE LA COMPRA ORIGINAL (CIERTOS 
COMPONENTES SOLO PIEZAS - MANO DE OBRA NO INCLUIDA): W Appliance Co. pagará las piezas de repuesto 
especificadas por el fabricante para los componentes que se enumeran a continuación, con el fin de corregir defectos no 
estéticos en los materiales o la mano de obra de estas piezas que impidan el funcionamiento de este electrodoméstico y que 
existieran en el momento de la compra:

GARANTÍA LIMITADA

LAVAVAJILLAS LAVADORA SECADORA
REFRIGERADORES Y

CONGELADORES
MICROONDAS

Nivel inferior, superior 
y tercero (cuando 

corresponda) Rejillas 
de alambre (no incluye 

estantes para tazas, 
cesta para cubiertos 

y bandejas del 
tercer nivel), cuchilla 

picadora,
cuba de acero 
inoxidable y

revestimiento interior 
de la puerta

Motor de 
accionamiento (solo 

estator y rotor)

Solo motor de 
accionamiento

Solo compresor
Tubo magnetrón 

únicamente

ACTIVATE
WARRANTY
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GARANTÍA LIMITADA

1. �Uso comercial, no residencial o multifamiliar, o uso 
incompatible con las instrucciones y manuales del producto.

2. Instrucciones en el hogar sobre cómo utilizar tu producto.

3. �Reparación para corregir un mantenimiento inadecuado, 
una instalación que no se ajusta a las instrucciones de 
instalación o a las normas eléctricas o de fontanería, 
o reparación de sistemas eléctricos o de fontanería 
domésticos.

4. �Piezas consumibles (por ejemplo, bombillas, pilas, filtros de 
aire o agua, soluciones de conservación, etc.).

5. �Defectos o daños resultantes de accidentes, uso indebido, 
abuso, alteración, incendios, inundaciones, casos de fuerza 
mayor o instalación incorrecta.

6. �Daños, defectos o reparaciones causados por servicios 
no autorizados o por el uso de piezas no originales o de 
terceros.

7. �Cualquier daño en el acabado del electrodoméstico o del 
hogar que se produzca durante la instalación, incluyendo, 
entre otros, suelos, armarios, paredes, etc.

8. �Daños estéticos (por ejemplo, arañazos, abolladuras, astillas 
y otros daños en los acabados del electrodoméstico), a 
menos que dichos daños sean consecuencia de defectos 
en los materiales y la mano de obra y se comuniquen a W 
Appliance Co. en un plazo de 48 horas a partir de la fecha 
de entrega.

9. �Si la apariencia o el exterior del producto han sido dañados 
o desfigurados, alterados o modificados en su diseño o 
construcción.

10. �Decoloración, óxido u oxidación de superficies como 
consecuencia de entornos cáusticos o corrosivos (por 
ejemplo, altas concentraciones de sal, alta humedad o 
exposición a productos químicos).

11. �Recogida o entrega del producto. Esta garantía es solo 
para reparaciones a domicilio.

12. �Gastos de viaje o transporte para el servicio en lugares 
remotos donde no haya un servicio técnico autorizado.

13. �Productos a los que no se puede acceder para 
proporcionar el servicio requerido o gastos para hacer que 
el producto sea accesible para su reparación.

14. �Recargos que incluyen, entre otros, llamadas de servicio 
fuera del horario comercial, fines de semana o días 
festivos, peajes, gastos de ferry o gastos de kilometraje 
por llamadas de servicio a zonas remotas, incluido el 
estado de Alaska.

15. �Reparación, retirada o reinstalación de electrodomésticos 
inaccesibles o accesorios empotrados (por ejemplo, 
molduras, paneles decorativos, suelos, armarios, islas, 
encimeras, paneles de yeso) que interfieran con el servicio, 
la retirada o la sustitución del producto.

16. �Electrodomésticos con números de modelo/serie 
originales instalados de fábrica que hayan sido eliminados, 
alterados o que no se puedan determinar fácilmente.

17. �Daños incidentales o consecuentes (por ejemplo, pérdida 
de alimentos o medicamentos) que resulten de la avería 
del electrodoméstico o del retraso en el servicio, la 
reparación o la sustitución.

18. �Los costos de transporte y envío asociados con el 
reemplazo de la unidad.

19. �Piezas de cristal y otros accesorios incluidos con la unidad.

20. �Productos que hayan sido comprados como 
reacondicionados, como nuevos, de segunda mano, en 
condiciones «tal cual» o «venta final».

21. �Unidades que han sido transferidas por el propietario/
comprador original.

22. �Si hay daños debidos a una sobrecarga de la línea 
eléctrica, daños causados por el usuario al cable de 
corriente de CA o conexión a una fuente de voltaje 
inadecuada.

23. �Productos que no están defectuosos ni rotos, o que 
funcionan según se describe en el manual del propietario.

QUÉ NO CUBRE LA GARANTÍA / EXCLUSIONES

EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD DE GARANTÍAS IMPLÍCITAS

La reparación o sustitución según lo dispuesto en esta garantía es el único recurso del cliente. W. Appliance Co. no se hace 
responsable de ningún daño incidental o consecuente por el incumplimiento de cualquier garantía expresa o implícita de 
este producto, salvo en la medida en que lo prohíba la legislación aplicable. Cualquier garantía implícita, incluida cualquier 
garantía implícita de comerciabilidad o garantía implícita de idoneidad para un fin determinado, se limita a la duración de esta 
garantía o al período más corto permitido por la ley. Algunos estados no permiten la exclusión o las limitaciones de daños 
consecuentes, ni las limitaciones sobre la duración de la garantía. En estos casos, es posible que las exclusiones o limitaciones 
anteriores no se apliquen en tu caso. Esta garantía te otorga derechos legales específicos y es posible que también tengas 
otros derechos que pueden variar de un estado a otro.

W. Appliance Co. no garantiza que el aparato funcione correctamente en todas las condiciones ambientales y no ofrece 
ninguna garantía ni representación, ya sea implícita o expresa, con respecto a la calidad, el rendimiento, la comerciabilidad 
o la idoneidad para un fin determinado distinto del identificado en este manual del usuario. W Appliance Co. ha hecho todo 
lo posible para garantizar que este manual del usuario sea preciso y se exime de responsabilidad por cualquier inexactitud u 
omisión que pueda haber. La información contenida en este manual del usuario está sujeta a cambios sin previo aviso y no 
representa un compromiso por parte de

W Appliance Co. W Appliance Co. se reserva el derecho de realizar mejoras en este manual del usuario y/o en el producto 
descrito en cualquier momento sin previo aviso. Si encuentras información en este manual que sea incorrecta, engañosa o 
incompleta, llama al 844-299-0879.

W Appliance Co. 
New York, NY 10018
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COBERTURA DE GARANTÍA AMPLIADA

ACTIVATE
WARRANTY

Protege tu electrodoméstico con la cobertura de la garantía 
ampliada.

¡Gracias por comprar tu nuevo electrodoméstico! Tu producto incluye nuestra garantía limitada 
de un año, pero ¿por qué conformarse con eso? Con nuestra garantía ampliada y el plan de 
protección contra daños accidentales, proporcionados por Mulberry, podrás asegurarte de que tus 
electrodomésticos estén cubiertos durante más tiempo, sin preocuparte por averías inesperadas o 
accidentes.

¿Por qué actualizar al plan de garantía ampliada?

• �Protección integral: amplía la cobertura de tu garantía y obtén  
protección total frente a daños accidentales y averías mecánicas  
o eléctricas, lo que te proporcionará tranquilidad mucho más allá  
del primer año.

• �Sin costos ocultos: no pagarás deducibles ni tarifas de servicio  
por reparaciones o reemplazos. ¡Te tenemos cubierto!

• �Evita reparaciones costosas: los electrodomésticos como  
refrigeradores, aires acondicionados y lavavajillas pueden  
ser costosos de reparar. Mantén tus productos en perfecto  
estado sin preocuparte por facturas de reparación inesperadas.

• �Reclamaciones rápidas y sencillas: Mulberry ofrece reclamaciones  
sin complicaciones y un servicio rápido y fiable cuando más lo  
necesitas, sin trámites burocráticos, solo ayuda rápida y eficaz.

Cobertura Garantía básica Protección +

Cobertura por averías 
mecánicas/eléctricas

Sí (1 año)
Sí

(2 - 4 años)

Tarifa de servicio o deducible Sí (puede aplicarse) No

Costos de piezas y mano de 
obra cubiertos

Sí (limitado a 1 año)
Sí

(2-4 años)

Proceso de reclamación sin 
complicaciones

Estándar Prioritario (servicio más rápido)

Opciones de reparación/
sustitución

Sí (limitado a 1 año)
Sí

(2 - 4 años)

Comodidad y tranquilidad Limitada a 1 año Garantizado hasta 4 años
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Mayo de 2025	 Impreso en China

BLACK & DECKER, BLACK+DECKER, los logotipos de BLACK & DECKER y 
BLACK+DECKER y los nombres de los productos son marcas comerciales de The Black & 
Decker Corporation, utilizadas bajo licencia. Todos los derechos reservados.

no afecta a su funcionamiento. No todos los accesorios que aparecen en la fotografía 
están incluidos en este paquete. 

Importado por W Appliance, Inc., 1356 Broadway, Nueva York, NY 10018 Servicio al cliente: 
844-299-0879
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